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Q
U

IZ QUEL CREATIF
êtes-vous ? 

Rêveurs, curieux, 
passionnés, 
intuitifs, 
sensibles… Les 
adjectifs ne manquent 
pas pour décrire les 
profils créatifs. Pourtant, 
il existe une diversité 
de profils : nous en 
avons identifié trois, 
bien représentés dans 
les métiers de la 
communication, du 
marketing, du digital 
et de la création. Ce 
test en 10 questions 
vous aide à définir votre 
profil : tout le monde est 
créatif même si parfois certains 
doutent de leur potentiel.

1/10. Laquelle de ces citations vous inspire 
le plus ?  

A. « L’essentiel pour un créatif est de ne pas avoir 
peur d’échouer » (Edwin Land) 

B. « Si vous voulez aller vite, faites-le 
seul; si vous voulez aller loin, 
faites-le ensemble » (proverbe 
africain)

C. «Si tu peux le rêver, tu peux 
le faire » (Walt Disney)

2/10. Tout est affaire d’idées. 
D’ailleurs pour vous l’important 

en créativité, c’est…  
A. De passer de l’idée à l’usage

B. D’avoir une idée qui dure
C. D’avoir une idée originale

3/10. Lequel de ces duos d’adjectifs vous 
correspond le mieux ?  

A. Original et sensible
B. Observateur et ouvert
C. Audacieux et perspicace12



POUR SAVOIR QUEL CRÉATIF VOUS ÊTES, 
RETOURNEZ LA PAGE !

Majorité de A
Créatif Maker 

Vous avez des idées à foison et votre imagination est inépuisable. Chez 
vous, tout est source d’inspiration : les transports, la culture, la ville, 
la campagne. Votre créativité s’exprime visuellement : vous avez un 
sens aigu de la création et un besoin permanent de produire et réaliser, 
d’où votre attrait pour la photographie, les vidéos, les arts en général. 
Vous avez une vraie sensibilité et êtes attaché à vos idées. Mieux, vous 
croyez en l’idée originale. C’est pourquoi, ces mots de Baudelaire ont 
un fort impact pour vous : « Ne méprisez la sensibilité de personne. 
La sensibilité de chacun, c’est son génie. » Vous êtes certes à l’aise 
en équipe mais appréciez aussi les moments d’isolement, propices à 
nourrir votre créativité.

Majorité de B
Créatif Planneur
Vous êtes curieux de tout et avide de découvertes. Votre écoute et votre 
sens de l’observation sont de précieux atouts pour cerner les usages et 
détecter les tendances. C’est pourquoi pour vous, ce proverbe chinois 
prend tout son sens : « savoir écouter, c’est posséder, outre le sien, le 
cerveau des autres ». Vous aimez aller vite pour trouver la bonne idée, 
celle qui est faite pour durer. Ainsi, l’émulation des projets en équipe 
vous séduit car vous aimez confronter les points de vue. Dans un 
groupe, rien ne vous échappe : vous savez identifier les problématiques 
pour permettre de faire émerger de nouvelles idées et solutions.

Majorité de C
Créatif Innovateur
« Stay Hungry, stay foolish »… ces mots prononcés par Steve Jobs 
résonnent en vous. Oui, vous avez des idées, des projets mais vous avez 
aussi conscience de la nécessité de les réaliser. Votre besoin d’exprimer 
votre créativité, de rechercher de nouvelles sources d’inspirations, de 
réinventer les marques et leurs façons de communiquer est intense. Pour 
cela, vous avez besoin d’un environnement en mouvement, de contacts 
et d’échanges. D’ailleurs, l’audace, la prise de risque et le changement 
vous stimulent. Sensible aux technologies, vous avez à l’esprit l’impact 
du digital comme levier d’innovations. Vous aimez traduire les concepts 
créatifs en projets concrets. 

4/10. Selon vous, laquelle 
de ces innovations va 
réellement changer 
nos vies ?  

A. Réalité virtuelle/
réalité augmentée : des 
expériences immersives 
en 3D

B. L’intelligence artificielle et la 
robotique

C. L’émergence de nouveaux 
objets connectés

5/10. Pendant votre temps 
libre, vous préférez…  

A. Vous nourrir de culture avec 
des livres et des expos

B. Savourer des moments à 
refaire le monde entre amis

C. Réinventer les marques 
et leurs façons de 
communiquer

6/10. A quel slogan 
publicitaire vous identifiez-
vous ?  

A. Just do it (Nike)
B. Impossible is nothing 

(Adidas) 
C. Think different (Apple)

7/10. Pour trouver 
de nouvelles idées,  
vous préférez…  

A. Chercher l’inspiration puis 
réfléchir au calme

B. Travailler en équipe
C. Questionner votre 

environnement

8/10. Qu’avez-vous vu 
en premier en regardant 
cette image ?  

A. Un couple de seniors
B. Un vase
C. Des musiciens

9/10. Si vous étiez un lieu 
de culture, vous seriez ?  

A. Un cinéma ou une 
photothèque car vous êtes 
d’abord un fou d’images

B. Un musée avec des 
structures animées à la 
Tinguely, parce que vous 
avez gardé votre âme 
d’enfant.

C. Un musée d’art 
contemporain, parce que 
vous aimez rompre avec le 
conformisme

10/10. Pour vous, 
la technologie permet…  

A. D’aller plus vite
B. De rester connecté à son 

environnement
C. De proposer de nouvelles 

expériences
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Tous des créatifs !
D’aussi loin qu’il se souvienne, Ainasoa Andriamboavonjy, 

dit Aina, a toujours donné libre cours à sa créativité. 
Que ce soit pour les arrangements de ses « covers » sur les bancs 

de la fac où il a étudié durant quelques années le marketing, cet ancien candidat de télé-
crochet n’a jamais été à court d’idées. Mais tout ça c’était avant qu’il ne devienne 

steward au sein d’une grande compagnie aérienne. L’improvisation et la créativité 
ont alors dû céder la place à la rigueur et à la prévoyance. « Je ne peux plus me 

permettre d’improviser ou d’être créatif car il faut être carré au niveau 
de la sécurité et des procédures commerciales à bord. On doit toujours se 
référer à la législation établie au risque de mettre les passagers en danger. » 

La transition n’a pas été facile pour Aina qui a dû mettre de côté sa créativité 
et se plier aux dures règles de l’aviation. « Au début, j’en ai pleuré. Les règles sont 

très strictes et c’est un travail qui exige beaucoup de rigueur », confie-t-il. Malgré 
tout, le jeu en valait la chandelle car en plus de voyager aux quatre coins du monde, 
il lui arrive quand même de faire appel à sa créativité et au marketeur qui sommeille 
en lui. « Certes, c’est un tout autre environnement qui ne ressemble en rien au 
monde de la musique où j’évoluais auparavant, mais il m’arrive de faire appel 

à ma créativité lorsqu’il s’agit par exemple de la gestion des 
relations clients. Il faut savoir trouver les bons mots et les 
bons gestes pour mettre les gens à l’aise. » Et ça ce n’est pas 
forcément écrit dans son manuel  ! Pour lui, tout est question 
d’équilibre. « A  l’heure actuelle, j’essaie de trouver le juste 
milieu pour ne pas étouffer ma créativité mais aussi pour 
continuer à respecter les règles que m’impose mon travail. » 
En tout cas, on lui souhaite bonne chance ! 

Ainasoa Andriamboavonjy

 Trouver 
le juste 
milieu 
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On a vu Jo Jopil se déguiser en Jack Sparrow à la télévision ou participer au 
Carnaval de Madagascar sur l’avenue d’Analakely en tant que Jésus. Certains 

lui ont demandé une bénédiction, d’autres l’ont traité de « fol allié ». « Oui, je suis fou 
mais un fou créatif avant tout ! » De son nom complet, Nicolas Jaona Harivelo, 

Jo Jopil est à la fois réalisateur, comédien et auteur-compositeur. Il a sorti en avril 
dernier son premier long métrage Jork Imbilaya (N’abandonne jamais Jork) et 
sa bande originale Alefa Jork (Vas-y Jork) fait le buzz. « C’est une chanson à la 
musique et aux paroles encourageantes. C’est ce dont les Malgaches ont besoin 
aujourd’hui. » Et le film ? « J’essaye toujours de faire quelque chose d’inédit. 
Je veux apporter de la créativité dans le cinéma populaire malgache. Dans ce 
film, par exemple, il n’y a aucun nom malgache. Il n’y a que des noms comme 
Bouddha, Salem, Missil, etc. » Créatif quoi !

A 10 ans, il écrivait déjà des nouvelles pour la radio Feon’i Faratsiho de sa ville 
natale. L’artiste en lui aime surprendre. Et même, dans sa vie personnelle, il ne 
chôme pas. En juin dernier, il a fait une demande en mariage en bonne et due 
forme dans le jardin d’Antaninarenina. Il a sollicité ses amis, sa famille ainsi 
que des danseurs et des performeurs en body building. Il a fait sa demande en 
chantant et en dansant sur la chanson Marry You de Bruno Mars. Digne d’une 

séquence hollywoodienne  ! « C’était un des plus beaux jours de notre vie. 
J’ai été si heureux de la voir pleurer de joie. » Aussi bien dans ses films que 

dans la vraie vie, Jo Jopil veut toujours bien faire et différemment, bien sûr ! 

 Je suis un fou créatif 
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Jo Jopil
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Cédric, l’infographiste de no comment®, 
répond du tac au tac aux questions du 
fameux questionnaire de Bernard Pivot. 
Dix questions pour aller au fond des 
choses, pas plus ! 

Votre mot préféré ?
Espoir, ça me motive !
Le mot que vous détestez ?
Le mot « je ne sais pas. »
Votre drogue favorite ?
La moto, c’est une drogue qui me 
calme les nerfs et me vide l’esprit.
Le son, le bruit que vous aimez ? 
Le bruit d’une grosse moto qui ronfle 
dans les embouteillages.
Le son, le bruit que vous détestez ?
Un bébé qui pleure. J’ai toujours 
l’impression qu’on le torture dès qu’il 
se met à chialer.

Votre juron, gros mot ou blasphème 
favori ?
O Putain !
Homme ou femme pour illustrer un 
nouveau billet de banque ?
Albert Einstein, génie !
Le métier que vous n’auriez pas aimé 
faire ?
Agent de sécurité. Je trouve ça très 
fatigant.
La plante, l’arbre ou l’animal dans 
lequel vous aimeriez être réincarnée ?
Un dobermann, clebs fidèle, courageux, 
caractère bien trempé mais gentil avec 
les enfants.
Si Dieu existe, qu’aimeriez-vous, après 
votre mort, l’entendre vous dire ?
« Bienvenue au paradis, petit ! » 

Cédric
se tape le  
questionnaire de Pivot

Propos recueillis par Aina Zo Raberanto
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TSYCOOLKOLY

Pas cool 
la corruption !
Les jeunes du projet « Tsycoolkoly » (Pas cool la corruption) veulent 
propager dans le pays les valeurs anticorruption. Ils ont participé à un 
salon humanitaire organisé au Lycée français d’Antananarivo pour marquer 
la Journée internationale de la lutte contre la corruption en décembre. 

A Madagascar, la corruption est bien ancrée dans la culture locale. Ce fléau 
atteint chaque sphère de la société. Selon notre perception, la corruption au 

sein de la justice est la plus problématique. L’heure est grave quand la justice, 
elle-même, n’arrive pas à éradiquer la corruption au sein de son institution. Notons 
également le trafic illicite des ressources naturelles dont chaque étape du circuit 
est minée par la corruption; viennent ensuite les pratiques frauduleuses dans les 
concours administratifs (gendarmerie nationale, douane, école d’administration, 
etc.). La corruption atteint aussi les services hospitaliers. Ceux qui paient le plus 
reçoivent les meilleurs soins et les attentions des médecins. La corruption routière 
figure aussi parmi les cas les plus recensés à Madagascar. Les pots-de-vin offerts 
aux polices de la route et aux agents de la visite technique font partie de la routine.

Nous n’arrivons pas à vaincre la corruption par manque de volonté politique. 
Dans les discours politiques, la lutte anticorruption figure parmi les priorités. 
Pourtant, les dispositifs pris ne reflètent pas la volonté. Par exemple, la tendance 
du budget alloué au Bureau indépendant Anticorruption (Bianco) n’a cessé 
de baisser depuis 2007. Il y a aussi la peur des représailles car il n’y a aucune 
loi sur la protection des témoins. A tout cela s’ajoutent l’instabilité politique, 



la pauvreté, le manque de civisme, le manque d’éducation, 
l’aspiration personnelle des individus à un enrichissement 
rapide, et la liste est encore longue ! 

Selon l’Indice de perception de la corruption 2017, étude 
menée par Transparency International Initiative Madagascar, 
le pays est au 155e rang sur 180 pays. On est dans le rouge. 
Aujourd’hui, la population lambda est frappée de plein fouet 
par les conséquences de ces actes. Une petite enveloppe donnée 
à un agent de la visite technique pour masquer une défaillance 
mécanique d’un véhicule de transport en commun peut être 
la cause, par exemple, d’accidents.

L’inégalité de traitement persistera entres les riches et les 
pauvres tant que l’administration sera corrompue. Pour 
contribuer à la lutte contre ce fléau, des jeunes engagés ont 

créé une plate-forme en ligne www.
tsycoolkoly.org pour dénoncer tout 
fait de corruption. Les internautes 
peuvent s’y informer et évaluer les 
actions à mener contre ce fléau. 
En 2018, ils ont enchaîné avec le 
jeu de société éducatif i-tsycoolkoly, 
pour sensibiliser les citoyens d’une 
manière ludique sur le thème de 
la corruption. Pour eux, le bout 
du tunnel est encore loin mais la 
récompense reçue par leur projet 
en décembre 2017 à Paris, dans le 
cadre du concours Prix Numérique 
et Transparence, les encourage à 
redoubler d’efforts pour inciter les 
jeunes à tenir tête à toute tentative 
de corruption.

Julie Edesse Manandraharisoa
Membre du comité exécutif du projet Tsycoolkoly

Le projet Tsycoolkoly, littéralement « pas cool la corruption », a été mis en 
œuvre en 2014 par cinq jeunes et une soixantaine de bénévoles. Parmi 
leurs activités, des sensibilisations dans les provinces et l’organisation 
d’événements (débats parlementaires ouverts, concours d’arts 
visuels et oratoires, concours de miniprojets, etc.).  
Contact : 034 81 478 54

TRIBUNELES OPINIONS EXPRIMÉES DANS CETTE PAGE N’ENGAGENT QUE LEURS AUTEURS. no comment® 
SE DÉSOLIDARISE DE TOUT CONTENU POLITIQUE OU RELIGIEUX, SECTAIRE OU PARTISAN.

Va
ni

i S
uk

i

19





Le lecteur du mois 

	Sérieux  
mais pas 
guindé 

Johary Harivony Raoseta
C’est en 2014 que Johary Harivony Raoseta, étudiante en deuxième 

année en médiation culturelle à l’Université d’Antananarivo, découvre 
pour la première fois no comment®. A cette époque, le magazine lui a apporté 
une bouffée d’air frais dans un environnement où elle se sentait oppressée 
et étouffée par toute la négativité ambiante. « Ce sont les photos qui m’ont 
tout de suite interpellée. En général, quand les médias parlent de Mada, 
ce n’est que pour montrer ses aspects négatifs et pour parler de tout ce 
qui ne va pas. Au contraire, no comment® fait ressortir sa beauté à travers 
les photos et les articles qui mettent en avant les jeunes talents de l’île. ». 
Si au départ, Johary ne feuilletait le mag que pour regarder les photos, elle a 
vite été conquise par sa structure. « Les rubriques ne sont pas monotones. 
De plus, la rédaction a la capacité de traiter de sujets sérieux mais d’une 
façon qui n’est pas guindée. Cela rend les articles plus accessibles aux 
jeunes comme moi ». Parmi les rubriques, Johary a son chouchou. Il s’agit 
du Quiz sur lequel elle se rue tous les mois ! « C’est ma rubrique préférée ! 
Je m’amuse à répondre aux questions et ça m’aide à découvrir certains 
aspects de ma personnalité ». Aspirant un jour à avoir sa propre entreprise 
de « wedding planning », elle a été marquée par les deux témoignages qu’elle a 
lus dans la rubrique Actuel du n°106 de novembre dernier. « Ça m’a motivée 
à poursuivre mon rêve car peu importe qu’on soit jeune, vieux, riche ou 
pauvre, on peut tous se lancer et monter sa propre affaire. » A  l’avenir, 
Johary aimerait que le magazine traite plus de sujets qui mettent en exergue 
les croyances, les traditions et les us et coutumes des différentes régions de 
Madagascar, pour « montrer la richesse de la culture locale ». 

Miora Randriamboavonjy 21



Coups de cœur, coups de gueule, envie d’envoyer 
un message à une personne qui vous est 
chère ou simplement de vous exprimer… cette 
rubrique vous est dédiée. Envoyez vos mails à 
courrier@nocomment.mg, nous les publierons.

Révolution numérique :  
Des TIC ou des TOC ?
Le numérique a définitivement transformé notre 
vie. Notre monde est plein d’écrans, de robots, 
d’ordinateurs et de téléphones mobiles. L’Internet 
et les réseaux sociaux sont devenus vitaux pour 
l’Homme. La transformation numérique touche 
tous les domaines, social, politique ou économique.
Associer le numérique à l’économie aura été une 
idée ingénieuse, grandiose même. Tout le monde 
est persuadé que l’économie numérique a un 
impact positif sur le développement des pays. Et 
Madagascar n’est pas en reste. « Le numérique pour 
tous » est maintenant la politique de l’État malgache 
pour faire des nouvelles technologies un levier de 
développement du pays. 
Il s’avère que l’économie numérique est un secteur 
qui n’a besoin que du savoir-faire, cela sous entend 
qu’on n’a pas besoin de production, de gros moyens, 
mais juste d’une intelligence qu’on développe et que 
l’économie se booste ensuite par elle-même. Eh oui, 
l’économie en a réellement profité et en 2016 on a 
constaté que le secteur malgache des technologies de 



l’information et de la communication 
(TIC) avait contribué à hauteur de 
1,6 % au produit intérieur brut (PIB) 
national.
Le développement du numérique 
favorise la croissance du pays à travers 
la création de nouveaux emplois, 
vrai et indiscutable. De nombreux 
centres d’appel se sont créés chez 
nous en 2017, ils recrutent pas mal 
de personnel. Le numérique apporte 
le succès de plusieurs entreprises, mais 
pour développer Madagascar, j’avoue 
qu’il n’est pas le moyen adéquat. 
Pourquoi  ? Nous sommes encore très 
en retard en matière d’infrastructures 
dans le domaine du numérique.
Notre taux de pénétration d’Internet 
n’est que de 6,30 % et reste très bas. De 
même le niveau d’utilisation des TIC 
par la population et les entreprises. 
Le gouvernement malgache n’a pas 
tort de faire du numérique un levier 
de développement du pays, mais 
pour réussir, bien d’autres défis sont 

à relever. D’abord, il faut lutter 
contre la pauvreté, et selon moi 
ça passe par le développement 
de l’agriculture, le secteur clé 
du pays (80 % des Malgaches 
sont des agriculteurs). Ensuite, 
mettre en place un système 
éducatif qui vise à augmenter le niveau 
académique et faire en sorte que le 
numérique fasse partie du programme 
scolaire pour pourvoir les nouveaux 
métiers de demain.
On crie sur les toits que l’économie 
numérique est source de nouveaux 
emplois mais n’est-elle pas également 
une menace  ? L’Internet et les robots 
remplaceront l’homme et d’un seul 
clic, demain, une imprimante 3D 
pourra faire une maison  ! Que vont 
devenir les maçons et tous les métiers 
du bâtiment ? Il est difficile de prédire 
si le numérique créera plus d’emplois 
qu’il en détruira. 

Antsa Hariniaina 
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RC’est vous qui le dites

	 On crie sur les toit que 
l’économie numérique 
est source de nouveaux 
emplois, mais n’est-elle pas 
également une menace ?  
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1
La première édition du Prix 
Littéraire des Alliances 
Françaises de Madagascar  
a été clôturée officiellement 
le 11 décembre à l’AFT 
Andavamamba. Les 2 ouvrages 
publiés par no comment® 
editions font partis des 
lauréats.  Ainsi, Laurence Ink à 
la 2ème place et Von occupant 
la 3ème place, tous deux dans la 
catégorie  en langue française, 
ont eu l’honneur de recevoir les 
prix pour cet évènement.

2
Déclinaison autour du caviar 
malgache en 5 temps chez Vatel 
Madagascar, le vendredi 14 
décembre  
à Ambatoroka.

3
Ouverture d’un nouvel institut 
Kerastase dénommé Blush, à la 
galerie Zoom à Ankorondrano  
le vendredi 14 décembre. 

4
2ème édition du festival de mode 
Modus Mode qui a eu lieu 
 à l’AFT Andavamamba du 26  
au 30 novembre.

5
L’université d’Antananarivo, 
Orange Madagascar et l’Agence 
universitaire de la Francophonie 
ont inauguré Ivotech, un centre 
pour développeurs, le jeudi 
13 décembre à Ankatso.

6
Vernissage de l’expo-photo de 
Rijasolo à l’occasion de la sortie 
du livre La cité d’espérance 
du Père Pedro par Pierre Lunel, 
le lundi 3 décembre à l’IFM 
à Analakely.

5

6





7
After Work Management 
organisé par l’Hotel Colbert 
en guise de remerciements  
de tous ses partenaires,  
le vendredi 14 décembre à 
La Fougère à Antaninarenina.

8
no comment® est désormais 
diffusé dans tous les 
QuickLane d’Antananarivo. 
Un point de diffusion de plus 
pour notre magazine diffusé 
chaque mois au niveau 
national et auprès de plus de 
1000 diffuseurs partenaires. 
Merci à ce nouveau partenaire 
diffuseur pour sa confiance.

9
La nouvelle moto 
BHR 250 cc, conçue et testée 
par Thierry Charbonnier, 
double champion du monde 
Enduro, a été présentée en sa 
présence chez Mecamotors, 
le samedi 15 décembre à 
Ivato.

10
Les Courses du cœur, une 
collecte de PPN dans tous les 
supermarchés de Tana dédiée 
aux enfants défavorisés de 
Madagascar, les 15  
et 16 décembre 2018.
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11
Dans le cadre du café-
histoire, une conférence a 
été donnée au Musée de 
la Photo sur les premiers 
modes de transport à 
Madagascar, le vendredi 
30 novembre à Anjohy.

12
L’équipe Masoala Laboratoire 
a lancé la marque Cuvée 
Masoala, le mercredi 
28 novembre à Ambatobe.

13
Vernissage de l’expo-
photo de Matchbox 
intitulé Sunnyland le 
jeudi 13 décembre au 
no comment® bar à 
Isoraka. Cette exposition est 
à découvrir jusqu’au mois de 
mars 2019.

14
Journée de reboisement par 
le groupe Materauto le 
samedi 15 décembre 2018 
à Andramasina et 
Tsiazompaniry.

11

1413

12

30





AGENDA
Neuf ans ! 

La culture est une arme. Cette 
affirmation prend tout son sens dans 

un pays comme Madagascar où l’art et la 
culture sont considérés comme du pur 
spectacle destiné à divertir le peuple. 

Panem et circenses… du pain et des jeux, comme 
on disait à Rome ! Mais réduire la culture à 
ça, c’est dénigrer tout le travail de ces artistes - 
toutes disciplines confondues - qui luttent pour 
que leurs œuvres soient reconnues et aient un 
impact. no comment® souffle ses neuf bougies 
cette année, et depuis neuf ans nous restons 
convaincus que les acteurs culturels locaux sont 
vecteurs de changement. Qu’ils peuvent réécrire 
l’histoire. Nous nous efforçons depuis ces 108 
numéros et nous espérons pour les prochaines 
années, de révéler des talents et de soutenir la 
diversité culturelle. Mais ce soutien ne serait pas 
possible sans votre assiduité, à vous, lecteurs, 
et sans la collaboration indéfectible de nos 
partenaires. Bonne année à tous ! 

É
D
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Mercredi 2 janvier 2019

Is'Art Galerie 17h30 : Conférence
Is'Art Galerie 19h30 : Quizz et blind test

Samedi 5 janvier 2019

Is'Art Galerie 14h30 : Activités pour enfants ; danse, théâtre, musique, conte, atelier
IFM 15h : Slam : scène ouverte, en partenariat avec Madagaslam, Médiathèque, entrée 
libre

no comment® bar 21h : Concert world music avec Ziad Daroueche

Mercredi 9 janvier 2019

IFM 15h : Atelier enfants : histoire à raconter, animé par Jeanne Ralimahenintsoa, 
Médiathèque, entrée libre 
IFM 15h : Bande dessinée « Back to al bak » de DWA, Médiathèque, entrée libre 
Is'Art Galerie 17h30 : Conférence
Is'Art Galerie 19h30 : Quizz et blind test

Kudeta Urban Club 20h : Wednesday social club, entrée libre consommation 
obligatoire

Jeudi 10 janvier 2019

no comment® bar 21h : Concert avec Abi protégé par Maximin Njava  
en partenariat avec 

Kudeta Urban Club 21h30 : Live libertalia, entrée libre consommation obligatoire

Samedi 12 janvier 2019

IFM 10h30 : L'heure numérique : Les logiciels libres, atelier animés par David 
Miarintsoa, Médiathèque, sur inscription et dans la limite des places disponibles
IFM 10h30 : Animation ados : Carrefour des métiers par Béatrice Ratsimbaniaina, avec 
l'invité Mahir Guven journaliste, Médiathèque, entrée libre
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Is'Art Galerie 14h30 : Activités pour enfants ; danse, théâtre, 
musique, conte, atelier
IFM 15h : Arts de la scène : « Lapihazo», salle Albert Camus, 3 000 Ar

no comment® bar 21h : Concert rap avec MC Tiganagar

Kudeta Urban Club 21h : ZiadDaroueche en live, entrée libre 
consommation obligatoire

Du mardi 15 janvier au samedi 9 février 2019

IFM 15h : Exposition. Dédicace. Sketching de DWA, vernissage le 
lundi 14 janvier 2019 à 18h, Galérie, entrée libre

Mercredi 16 janvier 2019

IFM 10h30 : Bibliothèques numériques : Culturethèque / Cairn, 
animées par Volatiana Ranaivozafy et Elysa Rakotoroalahy, 
Médiathèque, sur inscription
IFM 13h : Concert classique de midi : Ensemble vocal Hiraitra, salle 
Albert Camus, entrée libre, Madagascar Mozarteum reçoit le soutien 
de Vima, Holcim, BFV-Sg, l'Express, les Nouvelles
IFM 15h : Atelier enfants : dessine-moi une histoire, animé par 
Jeanne Ralimahenintsoa, Médiathèque, entrée libre 
IFM 15h : Atelier ados « Les mercredis de la BD», animé par Catmouse, 
Médiathèque, sur inscription et dans la limite des places disponibles 
Is'Art Galerie 17h30 : Conférence
Is'Art Galerie 19h30 : Quizz et blind test

Kudeta Urban Club 20h : Wednesday social club, entrée libre 
consommation obligatoire

Jeudi 17 janvier 2019

Kudeta Urban Club 18h : Jeudi jukebox, happy hour de 18h à 20h

no comment® bar 21h : Concert avec Jimmy Harison  
en partenariat avec 



Vendredi 18 janvier 2019

IFM 19h : Concert avec Jimmy B Zaotö dirigé par Christian Rakotonirina, salle 
Albert Camus, 5 000 Ar 

Samedi 19 janvier 2019

IFM 10h : Littérature : « La nuit de la lecture », entrée libre
Is'Art Galerie 14h30 : Activités pour enfants ; danse, théâtre, musique, conte, 
atelier

Kudeta Urban Club 15h : Distortion elevator, 7 000 Ar

no comment® bar 21h : Concert pop rock avec Hir’Aina

Mercredi 23 janvier 2019

IFM 15h : Atelier enfants : histoire à raconter, animé par Jeanne Ralimahenintsoa, 
Médiathèque, entrée libre 
Is'Art Galerie 17h30 : Conférence

Kudeta Urban Club 20h : Wednesday social club, entrée libre consommation 
obligatoire

Jeudi 24 janvier 2019

Kudeta Urban Club 18h : Jeudi jukebox, happy hour de 18h à 20h

no comment® bar 20h : Concert trad fusion avec Njara Marcel  
en partenariat avec 

Vendredi 25 janvier 2019

AfT 18h30 : Concert lyrique des Quator Squad, 10 000 Ar / 5 000 Ar

Samedi 26 janvier 2019

IFM 10h30 : Animation enfants : heure du conte, animé par Fela Razafiarison, 
Médiathèque, entrée libre 

IFM 10h30 : Rencontre avec un chercheur « Intensification agricole dans les 
hautes terres de Madagascar » avec Paulo Salgado et Jean-François Belieres du 
CIRAD, Médiathèque, entrée libre 
Is'Art Galerie 14h30 : Activités pour enfants ; danse, théâtre, musique, conte, 
atelier
IFM 15h : Animation ados : Club de lecture animé par Béatrice Ratsimbaniaina, 
Médiathèque, sur inscription et dans la limite des places disponibles
IFM 16h : Opéra au cinéma « Aïda », 3h50 en 4 actes de Giuseppe Verdi, salle 
Albert Camus, 5 000 Ar et 10 000 Ar, Madagascar Mozarteum reçoit le soutien de 
Vima, Holcim, BFV-Sg, l'Express, les Nouvelles, NIAG, DHL, Tana planète, Soredim

Kudeta Urban Club 21h30 : Live libertalia, entrée libre consommation 
obligatoire

Mercredi 30 janvier 2019

IFM 15h : Atelier enfants : carnet de voyage, animé par Jeanne Ralimahenintsoa, 
Médiathèque, entrée libre 
Is'Art Galerie 17h30 : Conférence
Is'Art Galerie 19h30 : Quizz et blind test

no comment® bar 21h : Scène ouverte

Jeudi 31 janvier 2019

IFM : Conférences. Débats. Ateliers. Performances « La nuit des idées » des 
guetteurs du présent, Salle Albert Camus, entrée libre

no comment® bar 20h : Concert soul, blues, jazz avec Soul Players Revival 
en partenariat avec 

Pour paraître dans l’agenda, merci de nous faire parvenir vos infos  
avant le 15 janvier à : agenda@nocomment.mg
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Samoëla

Samoëla, figure 
marquante de la 
chanson à texte 
malgache, a sorti 
en mars 2018, 
son dixième 
album « Radio 
n’ambanivolo » 
(Radio des paysans). 
A la fois auteur-
compositeur et 
fondateur de la 
société B Mozik, 
sa musique est 
d’abord faite pour 
être retenue par 
le Malgache de la 
rue et bientôt, en 
février, par le public 
mahorais. 
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Vous misez sur la simplicité. Pourquoi ?
Avant de sortir un album, nous faisons une résidence de création 
durant un mois. On joue ensemble, par exemple, une chanson. 
Au début, cela sonne toujours compliqué, on croirait entendre 
du jazz. Au bout de cinq jours, cela devient plus léger et plus 
mélodieux. On pense toujours à faire simple car notre musique 
est pour le citoyen lambda qui n’y connaît rien. C’est vraiment 
dur de faire simple  ! On pense au texte et à la mélodie qu’ils 
retiendraient facilement. Durant la résidence, on invite même le 
public à écouter et à donner leur avis. Cela nous arrive de jouer 
un morceau plus d’une quarantaine de fois jusqu’à ce qu’on 
obtienne la meilleure version. 
Qu’est-ce qui vous a amené à faire de la musique ?
Mon père a été professeur de musique et chef de chorale. Puis, 
lors des camps scouts, je me suis amusé à composer des mélodies 
et à écrire des scénettes. En 1996, j’ai intégré la compagnie 
Miangaly. J’y ai composé des chansons et des mélodies pour des 
pièces de théâtre. En même temps, j’ai commencé à écrire mes 
propres chansons comme Soly. Au début, j’ai préféré composer 
des mélodies. En 1997, j’ai fait chanter ma chanson Havako 
mamomamo (Mon ami le soulard) à deux chanteuses Vero et 
Poupoune. Mais mon entourage a insisté pour que je chante 
moi-même mes chansons. A l’époque, je leur ai répondu que 
je n’avais pas une belle voix, puis j’ai quand même enregistré la 
chanson en direct. Cela a beaucoup plu au public. 
Quelles ont été vos rencontres marquantes ?

J’ai rencontré Jean Loup Pivin 
de la Revue Noire en  1997. 

Il  m’a proposé de faire partie 
de l’album compilation d’une 
dizaine d’artistes malgaches. 
Il m’a ensuite invité à faire une tournée en Europe pendant près 
d’un an. Puis, en voyant que ma chanson Havako mamomamo 
avait cartonné dans les médias, le studio Mars m’a appelé pour 
me dire que les gens demandaient à écouter d’autres chansons. 
J’ai alors enregistré mon premier album Mampirevy (Faire rêver). 
C’était un des premiers albums malgaches sur CD. On a fait 
ensuite un concert de promotion au CC-Esca avec comme 
concept un billet gratuit pour un album vendu. En deux heures, 
on a écoulé 1 200 albums. Cela a été un de mes plus beaux 
moments. 
Pas eu de problèmes avec les autorités ?
Avant la sortie de mon premier album, j’ai eu des problèmes. A 
l’époque, il y a eu de la censure. J’ai été convoqué à la gendarmerie 
et ils m’ont dit qu’il me fallait un dépôt légal auprès du ministère 
de l’Intérieur pour pouvoir sortir cet album. Le gouvernement 
n’a pas aimé mes textes provocateurs. Par exemple, ma chanson 
Tiavina disait qu’il fallait choisir entre une personne et Dieu. 
L’affaire a même été amenée devant le Tribunal. Au final, on a eu 
gain de cause et l’album est sorti. 
Quelles sont vos influences musicales ?
J’ai beaucoup été marqué par Jeneraly. Il a fait des chansons à 
texte sur du rock. J’ai aussi apprécié Vahombey qui a évolué dans 
un style vakodrazana et rock. Je me suis dit en les écoutant que 
tout était possible. Avant de me lancer, j’ai fait une étude de 
marché sur la musique qui peut marcher et que personne ne fait 
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à Madagascar. J’ai alors commencé par du folk-trad pour évoluer 
vers l’electro et même la pop. Je suis toujours à la recherche de 
l’authenticité, c’est d’ailleurs le gage de la pérennité d’un artiste. 
On doit toujours amener quelque chose de nouveau. Et c’est 
loin d’être facile à Madagascar. Ma chanson Kala Kely (Jeune 
fille) a mis trois ans avant d’être appréciée.
Parlez-nous de vos albums…
J’ai actuellement 132 chansons. J’ai dix albums  : Mampirevy 
(1997), Manatosaka (Partager en abondance, 1999), Efa sy dimy 
(Plus cinq, 2001), Bandy akama (Les amis, 2004), Efa sy folo 
(Plus dix, 2005), Ty (Voilà, 2007), Zana-bahoaka (Enfant du 
peuple, 2010), Mahadomelina (Qui rend stone, 2013), Izy ny 
ao anatiny (Il est dedans, 2015), Radio n’ambanivolo (2018). 
Mes textes sont engagés. Je traite de problèmes hélas toujours 
d’actualité dans le pays. Par exemple, avec Sexy girl, je parle de 
tourisme sexuel, Ravoretra (Malpropre) traite de la malpropreté, 
Poteau be (Grand poteau) évoque les coupures de courant. 
Il y a aussi la facette romantique…
C’est vrai, j’aime les chansons d’amour avec profondeur comme 
Ne reviens pas de Johnny Hallyday ou Pour que tu m’aimes encore 
de Céline Dion. Quand j’entends ce genre de chansons, je 
ressens une émotion profonde m’envahir. C’est ce que je veux 
transmettre à travers mes compositions. Cela a réussi avec Rava 
(Détruit) qui a eu quatre millions de vue sur YouTube depuis sa 
sortie en 2011. 
Comment voyez-vous la musique actuelle ?
On est encore loin du compte au niveau professionnalisme. 
Les gens qui ont du talent n’ont pas les sous pour se produire. 
Ceux qui ont de l’argent n’ont pas la créativité nécessaire. 
Dans les médias, on entend les mêmes mélodies et les mêmes 

paroles. On croirait être à court de thème à traiter. Il n’y a plus 
d’authenticité. Si la tendance du moment est à l’afro-beat, tout 
le monde accourt pour en faire. Pourtant, il faudrait varier les 
produits musicaux pour le plaisir des oreilles des consommateurs. 
Pourquoi avoir monté B Mozik ?
C’est une société de production avec un studio d’enregistrement 
et d’organisation de tournées. A nos débuts, il n’y avait pas 
de tourneurs professionnels à Madagascar. On a alors monté 
une équipe de cinq personnes pour organiser les tournées de 
Samoëla. Les autres artistes nous ont aussi demandé d’organiser 
les leurs. De là est née l’envie de monter B Mozik en 2001. 
Depuis, j’ai mis à profit mes connaissances en marketing 
acquises à l’Iscam et en gestion à l’Inscae. 
Que faites-vous pour le secteur ?
Nous entrons dans le digital. Il existe près de 200 plates-formes 
de streaming comme Itunes, Deezer, Spotify, qui font payer des 
abonnements aux internautes pour écouter des albums. B Mozik 
a une entente avec ces plates-formes pour y présenter des artistes 
malgaches. C’est un moyen pour ces derniers de gagner de 
l’argent. Oui, ce n’est pas encore tellement connu à Madagascar 
mais dans les prochaines années ce système se mettra petit à petit 
en place. Il ne faut pas attendre qu’une personne y mette votre 
album et fasse des profits à votre place !
Vos projets ?
Nous irons à la rencontre du public mahorais en février 
pour partager une musique qui se veut authentique et 
transfrontalière ! 

Propos recueillis par Prisca Rananjarison
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2018 a été une année chargée pour Tooln. De la sortie de 
leur premier EP « Kopy Qui Peut » en mai dernier jusqu’à 
leur collaboration avec le mouvement Madagascar Will Rise 
pour leur single « V pour Vénal », en trois ans, le groupe a 
fait du chemin. 

Plus que de faire dans le simple « enjaillement », Tooln donne 
dans le rap conscient, positif et fédérateur. Tooln, parce que 

la vie est une lutte. C’est en étant conscients qu’il faut batailler 
dur pour s’en sortir que Gaskarya, Thony Rakz, Cris Kayst et 
Sakay ont décidé de fonder leur groupe afin de partager un 
message d’espoir mais aussi de célébrer la beauté de l’existence 
en dépit de tous ses travers. « Dans notre rap, on parle de tous 
les aspects de la vie et Tooln c’est notre manière de célébrer 
l’existence en musique », explique Sakay. 

A les voir, on pourrait croire que ce sont des amis d’enfance 
qui ont grandi ensemble en écoutant du Tupac (West Coast 
Represent) sur ces bonnes vieilles Boombox, pourtant il n’en est 
rien  ! Tooln ne naît qu’en 2015, de la rencontre entre Thony 
Rakz, qui évoluait dans le milieu du beat-making depuis un 
certain temps, Gaskarya et Sakay, deux as de la plume. « J’ai 
rencontré Gaskarya puis on a collaboré sur deux morceaux de 
rap ensemble. J’ai ensuite découvert Sakay via un de ses textes 
sur Facebook et la magie a tout de suite opéré », se rappelle 
Thony. Un an plus tard, Cris Kayst rejoint le groupe. 

Ancré dans la culture hip hop, Tooln ne se limite pourtant 
pas qu’au rap, puisant aussi dans le registre electro, rock, reggae, 
dancehall ou blues pour enrichir sa musique. Un rap éclectique 
où le français se mêle au malgache et à l’anglais. Un véritable 
melting-pot musical ! « Peu importe de quel horizon musical 

tu viens, le hip hop est ouvert et 
on peut y intégrer n’importe quel 
genre. C’est comme ça qu’on fait 
évoluer notre musique. »

Donnant tantôt dans « l’enjaillement » (comme ils aiment à 
le dire), tantôt dans la prise de conscience, Tooln ne veut pas 
s’enfermer dans une case et préfère naviguer au gré du vent en 
s’inspirant de ce qui les touche sur le moment présent. Un rap 
aux facettes multiples qu’on a pu découvrir en mai dernier à 
travers leur premier EP de sept titres « Kopy Qui Peut » qui 
est désormais disponible sur les plates-formes de streaming 
musicale telles que SoundCloud et HauteCulture (Merci à la 
génération Y !) 

Sur cet EP figure notamment leur titre « V pour Vénal » 
sorti en novembre dernier et réalisé en collaboration avec le 
mouvement Madagascar Will Rise. Un titre « fédérateur » à 
travers lequel ils espèrent mobiliser une génération consciente 
face à un problème qui nous touche tous  : celui de l’argent. 
« On n’a pas la prétention de vouloir changer la situation du 
pays à travers notre musique. Ce qu’on veut c’est interpeller 
les gens, pour qu’ils prennent le temps de réfléchir à ce qu’ils 
peuvent faire. Comme le disait Tupac : On ne va peut-être pas 
changer le monde mais on aura travaillé à changer l’esprit 
de ceux qui vont le faire. » C’est pas rien de le dire  ! Après 
avoir dévoilé leur dernier single « Allô Rap Gasy » en décembre 
dernier, Tooln prépare actuellement la sortie des albums solo de 
ses membres ainsi qu’un opus du groupe. 

Miora Randriamboavonjy
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Allkiniah

Porte-étendard du 
« power metal » 
dans la capitale, le 
septuor magique 
n’en finit plus 
de gravir les 
échelons depuis sa 
formation. C’est 
enfin l’heure de 
l’album, prévu pour 
ce début d’année, 
après de longues 
années de galères 
et d’instabilité 
au niveau du 
personnel.
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Il faut avouer que les sept musicos semblent avoir choisi le bon 
moment pour faire parler d’eux en grandes pompes. Joss et Johary 

(guitares), Michael (chant), Mihary et Hajasoa (claviers), Ntsoa 
(basse), Tahiry (batterie) constituent aujourd’hui la formation 
« définitive » d’Allkiniah. Au fil de nombreuses prestations live, 
clips et collaborations, le groupe semble finalement s'approcher 
de la consécration. Son secret  : faire cracher de la mélodie par 
paquets de dix aux instruments, à grand renforts d’orchestrations 
concoctées par un duo claviers-guitares renversant. Un mélange 
qui donne envie de lever le poing en l’air et d’agiter sa tête, le 
regard chargé de conviction (?).

Pas étonnant quand on sait qu’ils sont influencés par des maîtres 
du genre comme Stratovarius, DragonForce ou Galneryus. Loin 
de se restreindre au power metal, le métal symphonique, voire 
progressif d’Angra ou de Dream Theater n’est jamais très loin. « On 
écoute aussi du death mélodique comme Arch Enemy, Children 
of Bodom, et même le hard-FM comme Bon Jovi, ou la variété 
comme Zay et Ambondrona  ! » Le septuor tananarivien admet 
qu’il ne se privera pas de booster encore un peu le caractère choral 
de sa musique : « On a dans l’idée de faire intervenir un, voire 
des chanteurs et chanteuses invités sur nos morceaux, histoire de 
faire encore mieux ressortir nos couleurs symphoniques. » 

Et de la symphonie, il en faut pour évoquer les thèmes 
apocalyptiques et fantastiques de leurs chansons telles que « Andro 
Farany » ou encore « Hamakivaky ny Lanitra ». Les membres du 
groupe ne sont néanmoins pas limités : « On ne parle pas que de 
la fin des temps, on parle aussi de ce qu’il y a avant, de notre 
quotidien sur terre, et même d’amour. » Initié en 2012, Allkiniah 
est issu de la rencontre entre différents musiciens évoluant dans les 

mêmes cercles du monde du rock. « Avec des formations 
comme Dark’Inside, My Funeral Song, Set, on s’est 
souvent entraidés et finalement chaque groupe a fini par 
se stabiliser. »

Au-delà de leurs textes, parfois assez généraux, les Allkiniah 
sont avant tout une troupe de petits virtuoses. Leur duo de 
guitaristes manie les montées/descentes de manche comme 
des Dieux, leur vocaliste impressionne inévitablement par 
ses envolées dans les aigus. Des compétences musicales dont 
ils ont pu faire la démonstration sur des scènes variées, des 
plus confidentielles comme le Cemdlac, en décembre 2015, 
au très prestigieux théâtre de verdure d’Antsahamanitra où ils ont 
été parmi les invités du groupe Mage 4 (dont le chanteur, Ken, a 
d’ailleurs collaboré avec eux sur « Fitia Mandrakizay »), le 26 août de 
cette année. N’oublions pas non plus le non moins fameux Dôme 
RTA, où ils ont partagé la tête d’affiche avec Iniah, le 14 octobre.

Le groupe espère graver sur disque un témoignage concret de 
leur talent, d’ici la fin de ce mois de janvier, en plus de mettre 
les bouchées doubles en termes de concerts. Dans un contexte 
où le public s’ouvre petit à petit aux musiques moins « faciles »  : 
« Les auditeurs sont moins hermétiques, ils sont disposés à 
apporter des critiques constructives, sans se forcer à apprécier, 
ils écoutent. Même les radios diffusent parfois du métal en 
dehors des émissions spécialisées, il y a quelques années ç’aurait 
été impossible », explique Joss. Et Michael d’ajouter : « De toute 
manière, il faut éduquer le public pour changer les mentalités, 
certains préjugés continuent d’exister. » Next ? 

Eva Ramamison

SEPT FOIS PLUS DE POUVOIR
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Joey Aresoa44



Le 22 décembre dernier, Joey Aresoa nous a fait découvrir 
ses talents de slammeuse lors d’un showcase organisé au 
no comment® bar  à Isoraka. Mais plus qu’une slammeuse, 
Joey Aresoa est avant tout une artiste pluridisciplinaire 
naviguant entre la poésie, la peinture et le body-painting.

La poésie, le slam, le body painting et la peinture, des arts 
qui se complètent ?
Je suis issue d’une famille qui est très versée dans la littérature 
et l’amour des mots. Très tôt, on s’amusait à écrire et à 
« performer ». J’ai débuté mon incursion dans l’art lorsque j’ai 
découvert la poésie. Le slam est arrivé un peu plus tard en 2006. 
Étant autodidacte, il y a toujours cette soif de repousser ses 
limites et en tant que slammeuse et poétesse, mon défi était de 
ne pas m’enfermer dans ces disciplines. Je peignais déjà mais au 
fil des années et des rencontres, j’ai découvert d’autres horizons. 
Pour moi, la poésie, le slam, le body-painting et la peinture sont 
complémentaires parce que ce qui me manque dans la poésie 
ou le slam, je le retrouve dans la peinture, dans ses mouvements 
et ses couleurs. D’un autre côté, je ne peux faire parler mes 
peintures qu’à travers ma poésie.
Une artiste qui revendique ses origines…
J’écris plus que je ne peins. Toutes mes peintures sont 
accompagnées de textes. Cela me permet de mettre des mots 
sur ce que je ressens sur l’instant présent, c’est une façon pour 
moi de construire un « pont » entre l’abstrait et les mots. Par 
exemple, dans ma peinture, My Soul mon Sud, je parle du Sud 
dont je suis originaire. Des problèmes auxquels cette région 

est confrontée, des solutions qu’on peut apporter mais 
aussi des gens qui profitent de cette situation. A travers 
certains de mes textes, il y a toujours une forte démarche 
revendicative pour me rappeler des contes de ma région, 
de mon identité. C’est la base de mon exposition Talily 
qui a eu lieu en juin dernier à Toliara. Ma poésie parle 
aussi beaucoup des femmes et de ce que moi, en tant que 
femme, j’ai à dire. C’est une ode à la femme. 
Comment vis-tu le fait d’être femme artiste à Mada ?
Contrairement à ce que les gens peuvent penser, être une femme 
artiste est plus une force qu’une faiblesse. On ressent plus 
l’envie d’exister car nous sommes peu nombreuses. Très peu de 
femmes artistes sont connues et reconnues par leurs pairs. En ce 
qui concerne l’art, je ne pense pas qu’il y ait un art féminin ou 
un art masculin donc, je pense qu’on peut exister en tant que 
femme artiste mais on doit surtout mettre en avant la profusion 
d’artistes talentueux à Mada. 
Tes projets...
J’envisage d’organiser une exposition cette année. Je me penche 
aussi sur Cosa Negra, un collectif avec l’artiste Isaac Azaly. 
Plusieurs de mes textes sont accompagnés de la musique créée 
par Isaac. A travers ce collectif, nous souhaitons mettre en 
avant ce qui peut exister comme « art noir » et associer plusieurs 
disciplines comme le slam, la musique, le rap et les fresques 
extérieures par l’intermédiaire d’une culture afro-futuriste.   

Miora Randriamboavonjy
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Moustik

Classée dans le 
Top 8 de la « Battle 
of the Year », 
la plus grande 
compétition 
internationale de 
breakdance et 
de hip hop qui 
s’est déroulée 
en novembre 
2018 en France, 
la Cie Moustik 
Crew prouve 
une fois de 
plus que 
Madagascar 
a sa place 
au niveau 
international. 
Un avenir 
prometteur 
pour la 
danse hip 
hop locale. 
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Le Crew du spectacle !

Une première pour Madagascar  ! Moustik Crew a été 
sélectionné pour représenter la Grande Ile durant la Battle 

of the Year à Montpellier, en France. Créée en 1990 à Hanovre 
(Allemagne), cette compétition réunit les meilleurs danseurs de 
breakdance internationaux. Pour l’année 2018, 24 pays y ont 
participé dont Madagascar qui est arrivé à la septième place. 
Moustik Crew a livré une performance qui n’a pas laissé le jury 
indifférent en choisissant comme thème « Madagascar » à travers 
un tableau représentant la jungle.

« Peu d’étrangers connaissent Madagascar sauf à travers le 
dessin animé. Nous avons prouvé que le pays existe vraiment 
et nous sommes fiers d’être arrivés septièmes dans la catégorie 
meilleur show du monde », lance Sandro, chorégraphe et membre 
de la compagnie. Malheureusement, seuls les six meilleurs groupes 
ont pu participer à la grande bataille finale, mais cela n’a pas 
découragé les Moustik Crew. Au contraire, les membres de la 
compagnie sont ressortis confiants et reviennent au pays avec plus 
de détermination à promouvoir chez nous la breakdance.

Ce style de danse né à New York dans les années 1970 - appelé 
aussi bboying ou bgirling -, caractérisé par des acrobaties et des 
danses au sol, commence à intéresser de plus en plus de jeunes 
à Madagascar. Depuis quelques années, des festivals comme 
Ambony Ambany Battle For Peace (la sixième édition est prévue 
pour février prochain) assurent la promotion de la danse urbaine 
et n’hésitent pas à faire venir des danseurs internationaux pour 
favoriser le partage. « A Montpellier, avant de monter sur 
scène, nous échangions dans les loges avec les autres danseurs 
internationaux. Ce qui nous a le plus marqués, c’est qu’ils 
reconnaissent l’excellent niveau des danseurs malgaches. 

Mais  nous sommes conscients 
que nous devons encore nous 
améliorer au niveau des enchaînements (power move). »

Fondé en 2003 avec une pause en 2006 pour des raisons 
d’organisation, Moustik Crew a repris du poil de la bête en 2011. 
Le « crew » est né à partir d’un constat, celui de la discrimination. 
« A l’époque, à chaque fois qu’il y avait des battles, c’était 
toujours le même groupe qui était mis en avant. Nous avons 
donc décidé de créer notre propre crew en piochant parmi les 
meilleurs danseurs de chaque groupe issus de chaque région 
de Madagascar. Cela nous a permis d’avoir plus de chance 
d’être sur scène. » 

Quant au nom de la compagnie, il fait référence à l’épidémie 
du Chinkungunya qui a sévi à Madagascar en 2003. 
« Ce moustique est petit mais lorsqu’il pique, ça fait mal  ! » 
Depuis, Moustik Crew n’hésite pas à transmettre le virus du 
hip hop. Ils n’hésitent pas à partager leurs expériences pour 
que cette danse ne soit plus considérée seulement comme une 
expression du ghetto mais un véritable outil d’éducation pour 
les jeunes. « Nous travaillons avec des danseurs du groupe 
Ultimatum de La Réunion. Ils viennent à Madagascar pour 
donner des formations et à notre tour nous partageons nos 
expériences. » Cette année, Moustik Crew multiplie les projets. 
« Nous travaillons sur une création fusionnant la break 
dance et la danse contemporaine, que nous pensons présenter 
à La Réunion et en France métropolitaine. En parallèle, 
nous ferons des formations dans les Alliances françaises de 
Madagascar. » L’eusses-tu crew ? 

Aina Zo Raberanto

CULTURE
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Le 18 novembre dernier, Christella Razanamalala, 
16 ans, originaire de Tolagnaro (Fort-Dauphin), figurait 
parmi les trois lauréates qui ont remporté le concours 
One Minute Junior  2018 à Amsterdam. Son film, Fanaka 
Mahery, d’une esthétique sombre, raconte la galère de 
jeunes filles happées par la grossesse précoce.

Les yeux baissés, l’actrice principale entre dans le champ. 
Celle de l’acceptation, voire de la soumission. Tout 

comme les autres jeunes filles du film. Puis les violences 
entrent en scène. Au vu et au su de tous. Les paroles sont 
inaudibles. Seule une voix s’impose, elle a un sexe… 
masculin. Tourné avec une seule caméra, le film invite le 
public à voir la réalité à travers le regard de son actrice 
principale.

Christella, amatrice de films d’épouvante, n’a pas fait de 
grande école de cinéma pour autant. Elle a juste participé 
à un atelier de réalisation de films dans le cadre du projet 
Life  skills* soutenu par l’Unicef. Un parcours qui lui a 
permis de se découvrir un talent, celui d’une réalisatrice 
promise à un avenir brillant. Car de sa démarche se 
dégage un intérêt fort pour le réel plutôt que pour l’image. 
Un parti pris soutenu par une mise en scène réfléchie.

A la fin du film, le visage fermé, Christella regarde droit 
la caméra. Son regard déterminé vaut mille paroles. C’en 
est assez ! Elle brise le silence et (re)prend possession de la 
parole, puis la rend aux autres. Une prise de conscience, 
certes. Mais surtout un pas vers la connaissance de ses 
propres droits.

« Ce regard, c’est pour dire stop ! Il faut arrêter d’abuser 
des jeunes filles ! », a-t-elle confié en marge de l’événement 
organisé par l’Unicef le 20 novembre à l’Hôtel Colbert pour 
commémorer l’adoption de la Convention relative aux 
droits de l’enfant. « Là où je vis, je vois des jeunes filles 
de mon âge tomber enceinte et abandonnées après. Les 
scènes que je décris dans le film sont des scènes auxquelles 
j’ai assistées, vécues par mes amies », soutient-elle.

Le concours a vu la participation de 500 candidats du monde 
entier. Deux Malgaches ont été sélectionnés pour participer à 
la finale à Amsterdam dans le cadre du Festival international 
du documentaire. Parmi les 15 finalistes, trois participantes 
ont été primés dont Christella Razanamalala (Madagascar), 
Cheung Cho (Hong Kong) et Adil (Pays-Bas). 

Association des critiques de cinéma de Madagascar

À L'AFFICHE

De la violence
faite aux (jeunes) femmes

* Life skills est un programme de l’Unicef qui permet aux jeunes 
d’acquérir des compétences nécessaires dans la vie quotidienne. 
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Brothers 
2009 – Etats-Unis – 
150 mn – Drame de 
Jim Sheridan avec 
Jake Gyllenhaal, 
Natalie Portman, 
Tobey Maguire. 

Capitaine dans 
les marines, 

bon père et bon 
époux, Sam Cahill 
s’apprête à partir sur 
le front afghan pour la 
seconde fois. Il confie 
le soin de s’occuper 

de sa famille à son frère Tommy, fraîchement sorti 
de prison après avoir purgé une peine pour l’attaque 
d’une banque. Bientôt, en Afghanistan, l’hélicoptère 
de Sam essuie des tirs ennemis et le jeune homme 
est laissé pour mort. Lorsque Sam est porté disparu 
et présumé mort, Tommy et Grace se rapprochent 
contre toute attente. C’est alors que Sam revient du 
front... 

Diffusion sur Parabole les mardi 1er janvier à 03 h 25 et samedi 
5 janvier à 01 h 05.

Le film du mois 



Dans la série des titres loufoques, demandez 
la série du « Poulpe », vous serez servis  : 

Tananarive qu’aux autres, qu’est-ce à dire  ? Si l’on 
a déjà croisé Gabriel Lecouvreur, alias Le Poulpe, 
dans l’une ou l’autre de ses aventures, on sait que 
cela n’a pas grande importance. La saveur d’un jeu 
de mots approximatif suffit à anticiper le plaisir 
d’une enquête foutraque dans laquelle Danièle 
Rousselier lançait, en 1998, Cheryl plutôt 
que Gabriel.

Cheryl, coiffeuse autodidacte, amie-amante 
infidèle mais permanente du détective aux bras 
longs comme des tentacules, s’inquiète pour 
son amie Mariateresa  : un homme est mort 
défenestré devant sa boutique d’art africain. 
Elle ne fait pas que s’inquiéter  : Mariateresa 
connaissait bien Jacques, le savait incapable de se suicider et s’il 
y a autre chose, il faudra le découvrir.

L’intrépide Cheryl entraîne sa moins intrépide amie sur 
les chemins des rigoureux principes selon lesquels toute vie 
est sacrée et toute sexualité inhabituelle, démoniaque. L’Opus 
Rei, avatar transparent de l’Opus Dei, veille au respect des 
règles les plus strictes. L’avortement, l’homosexualité, le sida  : 
des inventions perverses pour détourner le troupeau de la 
morale traditionnelle. Tous les relais sont activés, avec l’aide de 
financements pas très clairs, par ce pouvoir occulte, y compris 
dans les ex-colonies françaises. « Donc à Madagascar ? » demande 

Cheryl qui a entendu une infirmière bien-pensante citer 
le nom du pays. Dès lors de plus en plus présent dans 
le récit, et elle finira par s’y rendre, tant pis si le voyage 
est payé par un salaud. Mais en première classe, quand 
même, et l’hôtel, dans la capitale, est le Colbert.

Entre Cheryl et Paoli, l’intégriste 
qu’elle accompagne pour comprendre les 
mécanismes de son groupe de pression, 
l’ambiance se dégrade rapidement. Il 
suffit que l’homme montre sa véritable 
personnalité raciste  : « Paoli avait refusé 
de s’arrêter une heure plus tôt dans la seule gargote 
qui se dressait au milieu de cette étendue désertique. 
Par hygiène. Il disait ne pas supporter la crasse des 
Malgaches. No comment ! avait alors pensé Cheryl. » 
(Dans un clin d’œil aussi involontaire qu’anticipé 
au magazine qui vous parle maintenant d’elle.)

En route vers le Sud, en passant par la collecte 
d’un sac de saphirs et quelques informations sur 
l’incendie du Palais de la Reine, les dangers se 
précisent pour Cheryl, dont les intentions ont 
été découvertes. Mais, dans cette série de romans 

policiers dont de multiples écrivains s’étaient déjà saisis avant 
Danièle Rousselier (son volume porte le numéro 135) et que 
d’autres allaient reprendre ensuite (pas loin de 300 auteurs au 
total), cela ne peut mal finir pour l’héroïne. Bientôt rejointe par 
son héros tentaculaire au bout de la Nationale 7, dans une ville 
qui justifiera sa torride réputation nocturne. 

Pierre Maury
Danièle Rousselier. Tananarive qu’aux autres (Baleine, 
« Le Poulpe », 1998)
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Saphir pour idées troubles
Le livre du mois 
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Andry est développeur Web. Mais c’est surtout sous une 
de ses nombreuses casquettes qu’il s’est fait une petite 
réputation sur les réseaux sociaux. En tant que « Douze », 
dessinateur. 

Il y a plus de dix ans ans, baccalauréat en poche, Andry quitte 
Madagascar pour poursuivre des études d’informatique et 

de physique à Paris. Il se dirige vers les métiers du Web pour 
devenir « développeur full-stack ». « Je ne me débrouille pas 
trop mal et je suis même passionné par ce boulot. » A côté 
de ça, il s’est toujours intéressé à l’art, notamment le dessin, 
la peinture, l’animation 2D/3D et la musique. Il décide 
donc de se lancer en « freelance » en tant que « web designer », 
développeur de site Web, d’applications mobiles d’un côté et 
dans l’illustration et l’animation de l’autre.

Son surnom n’a aucun rapport avec le nombre douze 
contrairement à ce que l’on peut penser. C’est le résultat d’une 
suite de déformations de son prénom par ses amis  : « J’ai eu 
droit à la déformation de mon prénom, de Andry à André, 
puis de André à Dédé, puis Dédouze ou Douze. » En plus de 
« bien sonner », choisir ce surnom en tant qu’artiste résume la 
manière dont il s’est intégré et dont il s’est fait des amis. 

Douze construit son univers et son style sur les réseaux sociaux 
depuis deux ans environ. Il y poste ses dessins où il représente 
tout ce qu’il aime avec beaucoup d’anecdotes comiques. Il 
aborde des thèmes assez universels et veut suivre des maîtres 
du dessin comme Jean Giraud (alias Moebius), Miyazaki ou 
encore Syd Mead, qui sont ses références. « Mon  but est de 
devenir un excellent dessinateur, et d’inspirer les gens, quelle 
que soit leur culture. »

Ses illustrations ne sont pas toujours immobiles 
car il fait aussi de l’animation. Une occasion pour 
lui d’y insérer ses compositions musicales, son ARTISTE DIGITAL

Douze
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autre passion. Il a d’ailleurs fait de la musique avant de faire 
du dessin, en autodidacte avec sa famille et des amis musiciens. 
« Dans la culture malgache c’est surtout la musique que j’ai 
connue et retenue. Je suis un grand fan des vieux groupes .»

Malheureusement, ça fait plusieurs années qu’il n’est pas 
retourné au pays. Au départ, à cause du travail mais maintenant 
qu’il a le temps, c’est le « climat de semi-tensions avec les élections » 
qui l’inquiète.

Douze a participé à plusieurs projets. Il a réalisé des story-
boards pour des films français qui sortiront au cinéma en 
2019, et pour des génériques de séries qui seront diffusées sur 
la chaîne OCS. Un des travaux dont il est le plus fier est son 
premier clip officiel en tant que réalisateur, qu’il a imaginé pour 

un groupe de rock. Ça s’appelle Happy Endings du groupe Golf. 
Mais son grand projet pour 2019 c’est la création d’une Web 
série, une série animée en très courts épisodes qui sera disponible 
sur Youtube. Cette idée lui trotte dans la tête depuis plus d’un an 
mais il a dû la reporter plusieurs fois en raison d’autres projets. 
« Ce n’est pas qu’une Web série, c’est aussi un univers duquel 
je ferai découler d’autres choses beaucoup plus tard, comme 
des bandes dessinées, ou pourquoi pas un long métrage...  
on peut rêver, non ? » 

Arnaud R.

DIASPORAHexagone 



PRÉSIDENTIELLE 2018 :
Aux urnes, citoyens !

Des militants lors 
du meeting de 
campagne d’Andry 
Rajoelina au 
stade Coliséum à 
Antananarivo, le 
3 novembre 2018.
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GRAND ANGLE

Le 7 novembre 2018, jour de vote pour la population 
malgache. C’est le premier tour de l’élection 
présidentielle malgache. Près de 10 millions d’électeurs 
sont attendus aux urnes dans les 25 000 bureaux de 
vote répartis dans l’Ile. Les Malgaches sont prêts à 
élire leur Président pour les cinq prochaines années. De 
l’espoir pour les uns, des questionnements et des doutes 
pour les autres. Mais il faut voter, c’est un droit en tant 
que citoyen. 

Dès 6 heures du matin, les bureaux de vote sont ouverts, 
les files se forment petit à petit. « Je sais déjà pour quel 

candidat je vais voter depuis plusieurs semaines. Il m’a 
convaincu par son programme », lance Rivo, 68 ans, tenant 
fermement sa carte d’électeur. Ce défilé de votants ne s’arrêtera 
qu’à 17 heures, fermeture des bureaux. Malgré quelques 
incidents comme certains habitants qui ne trouvaient pas 
leurs noms sur la liste électorale ou des problèmes de carte 
d’électeurs, les votes se sont déroulés dans le calme. 

A 17 heures, à Antohomadinika III G Hangar, un des 
bas-quartiers de la capitale, situé dans le 1er arrondissement 
d’Antananarivo-Renivohitra, des centaines d’habitants sont 
déjà prêts pour assister au dépouillement. Un quartier miné 
par l’insalubrité, l’insécurité, les incessantes inondations et 
les ordures qui jonchent les ruelles, Comme presque partout 
dans le pays, les écoles font office de bureaux de vote. Dans 
l’enceinte de l’EPP du quartier (école primaire publique), deux 
policiers en uniforme et deux autres en tenue civile font le guet. 

Dans la salle numéro 2, les délégués des candidats 
prennent place pendant que le président du bureau de vote 

trace au tableau les 36 colonnes, c’est-à-dire le nombre de 
candidats à la présidentielle. Il distribue ensuite les papiers 
pour les procès verbaux (PV) et donne les instructions aux 
délégués. Il ouvre l’urne, compte les bulletins et les confronte 
au nombre de votants, à la lueur d’une petite lampe. Vers 
18 heures, le dépouillement peut commencer. Les habitants 
tendent l’oreille pour savoir si le numéro de leur candidat 
est cité. Des applaudissements, des cris de joie et même des 
rires se font déjà entendre. Hommes et femmes font même 
des paris sur le résultat. L’ambiance ressemble plus à une fête 
de quartier. 

Le lendemain des élections, c’est à Mahamasina que 
le travail de vérification, saisie et classement se poursuit. 
Le stade est transformé en local du SRMV (Section de 
recensement matériels de vote) où tous les PV et les bulletins 
de vote de la Capitale sont acheminés. Le peu de personnel, 
classé par arrondissement, qui y travaille s’active non-stop 
pour saisir, scanner et envoyer les PV et bulletins à la Ceni. 
(Commission électorale nationale indépendante).

Selon le ministère des Affaires étrangère, le taux de 
participation avoisine les 40 %. A l’issue de ces élections – le 
premier tour s’est déroulé le 7 novembre et le second tour, 
le 19  décembre – la population réclame une transparence 
accrue dans la gestion des biens publics, des actions concrètes 
sur l’amélioration de son pouvoir d’achat et des mesures face 
à l’insécurité. Attendons voir. 

Texte : Aina Zo Raberanto
Photos : Rijasolo & Henitsoa Rafalia 
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Des militants 
lors du meeting 
de campagne 
de Marc 
Ravalomanana 
au stade 
Mahamasina à 
Antananarivo, 
le 3 novembre 
2018.
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Des militants 
assistent au meeting 
de campagne du 
candidat Hery 
Rajaonarimampianina 
au stade Coliséum 
à Antananarivo, le 
4 novembre 2018.
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Un jeune homme sortant de l’isoloir dans un bureau de vote du 
quartier populaire d’Antohomadinika lors du premier tour de 
l’élection présidentielle à Antananarivo, le 7 novembre 2018.

58



Le président 
du bureau de 
vote dans le 
quartier populaire 
d’Antohomadinika 
avec les délégués 
des candidats, 
prêts pour le 
dépouillement, le 
7 novembre 2018.
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Dépouillement dans le quartier 
populaire d’Antohomadinika, 

le 7 novembre 2018 : le 
président du bureau de vote 

confronte le nombre de 
bulletins et de votants.60



L’euphorie durant le décompte des voix. 
Antohomadinika, le 7 novembre 2018.
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Après avoir travaillé toute la nuit à saisir, scanner et envoyer les bulletins et les PV au CENI, un des employés du 
SRMV (Section de Recensement Matériels de Vote) prend une pause. Stade de Mahamasina, le 8 novembre 2018. 63



L’agribusiness présente un enjeu considérable pour Madagascar. 
Le pays a de nombreux atouts en termes de surface cultivable, 
de diversité des offres et de notoriété des produits au niveau 
mondial. Gildas Volaharison, Agribusiness Manager à l’EDBM 
(Economic Development Board de Madagascar), nous confie son 
point de vue. 

Vous avez lancé des guides pour promouvoir l’agribusiness. Parlez-
nous en…
Nous avons lancé des guides d’investissements sur les épices, les huiles 
essentielles et l’aquaculture en septembre dernier. Chaque guide 
répond à toutes les questions d’un opérateur économique désireux 
d’investir dans une filière. On y trouve les informations essentielles 
comme les données techniques et économiques sur la surface exploitée, 
le rendement, le prix au kilo, la recette estimative, les différents usages, 
etc. Il y a aussi les informations utiles sur le volume de production et 
d’exportation, les pays preneurs, les pays concurrents, etc. Cet outil, 

Gildas
VOLAHARISON

	L’agribusiness est le secteur         d’avenir 64



réalisé avec The GIZ Center for 
Cooperation with the Private Sector, 
a pour objectif principal de donner 
une idée précise sur les opportunités 
d’affaires existantes en matière 
d’agribusiness à Madagascar.
Qu’entendez-vous par 
agribusiness ?
Comme son nom l’indique, c’est 
un business lié à l’agriculture. Ce 
n’est pas un concept nouveau, cela 
existe depuis au moins 20 ans à 
Madagascar. Il y a des grandes entre-
prises, par exemple, qui font dans la 
transformation et l’exportation de 
légumes et emploient des milliers 
de producteurs. Il y a aussi ceux qui 
investissent dans les fruits ou encore 
dans les huiles essentielles. Par 
ailleurs, plusieurs grandes marques 
internationales font leur approvi-
sionnement en matières premières 
auprès des agripreneurs (entrepre-
neurs en agriculture) à Madagascar. 
Par exemple, les parfumeurs de 
renom comme Cartier, Guerlain, 
Chanel Coco Chanel, etc. ou les 
industries agro-alimentaires comme 

Nestlé, Unilever ou Coca 
Cola utilisent la vanille 
de Madagascar pour leurs 
produits. 
Pourquoi miser sur 
ce système ?
Madagascar offre le contexte 
idéal pour un projet dans le sec-
teur de l’agribusiness. On a tout 
d’abord le terrain, c’est d’ailleurs 
un de nos plus grands avantages 
par rapport aux pays de l’océan 
Indien. Madagascar dispose de 
8 millions ha de surface culti-
vable. Sur cette superficie, seuls 
2,6 millions sont mis en valeur. 
Il y a donc des terrains qui sont 
encore exploitables. De plus, 
Madagascar a la plus grande res-
source en eau en Afrique de l’est. 
Et il ne faut pas oublier qu’on a la 
main d’œuvre sachant que 80 % 
des Malgaches travaillent dans le 
secteur. Aussi, aujourd’hui, l’agri-
culture est la deuxième ressource 
pourvoyeuse de devises et repré-
sente déjà 30 % des exportations 
de Madagascar. 
Qu’en est-il de nos offres ?
Grâce à sa diversité 
de type de sol et de 

	 Si un agripreneur veut créer  
sa société, il peut le faire en 
quatre jours auprès de l’EDBM
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climat, Madagascar offre une belle variété de produits. 
Les Hautes Terres produisent des fruits et des légumes. Le 
Nord-Est est réputé pour la vanille, tandis que le Nord-
Ouest fournit de l’ylang ylang. Le cacao, quant à lui, est 
cultivé du côté de Sambirano. Ambatondrazaka est réputé 
comme étant le grenier à riz de Madagascar. Une de nos 
plus grandes difficultés et je cite l’avis d’un expert du 
PWC (PricewaterhouseCoopers), ce sont les routes. Les 
productions sont enclavées et nucléarisées. On n’arrive pas 
à approvisionner d’une manière efficace les zones les plus 
consommatrices notamment celles urbaines. Pourtant, par 
exemple pour le riz, si le gouvernement mettait en place les 
infrastructures nécessaires, Madagascar pourrait améliorer 
considérablement sa production et redevenir à termes 
autosuffisant et exportateur comme dans les années 70.
Nos produits sont très demandés dans le monde ?
L’agriculture est, en effet, un secteur porteur. Nous 
avons accès aux marchés de l’AGOA (African Growth 
and Opportunity Act), de l’Union Européenne ou encore 
au marché régional. Nos produits sont demandés à 
travers le monde. En 2017, Madagascar a fourni plus 
de 80 % du marché mondial de la vanille. La quantité 
de vanille exportée avoisine les 1600 tonnes par an dont 
le prix du kilo est près de 1 600 000 ariary (400 euros). 
Par ailleurs, on est le premier exportateur mondial de 
litchis avec 70 % de part de marché en Europe. Quant 
à la cannelle malgache, elle représente 88 % de celle 
produite dans le monde. Notre cacao fin est aussi très 
demandé par les grands chocolatiers du monde. Et ce ne 
sont que des exemples. Il y a une opportunité 
d’affaires dans chaque filière. 
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Où en est Madagascar dans la 
fabrication de produits bio?
La demande mondiale en produits 
bios a une croissance de 15 % par 
an. Pour ce qui est de Madagascar, 
nous avons plus de 150 000  ha 
de terrains certifiés bio et 10 000 
producteurs qui œuvrent dans ce 
domaine. Nous ne sommes même 
pas dans le top 100 des pays qui 
réussissent à répondre à la demande 
mais nous avançons petit à petit. 
Le défi des acteurs de l’agribusiness 
est d’arriver à lancer des produits 
suivant les normes internationales. 
Il y a déjà des initiatives. Les expor-
tateurs de litchis se sont regroupés 
en association pour établir des 
normes à suivre. Résultat, ils ex-
portent près de 17 000 tonnes de 
litchis certifiés par an. Le fait de 
suivre des normes est aussi une des 
solutions pour régler les problèmes 
de qualité de nos produits. 
Quelles sont vos actions pour 
promouvoir l’agribusiness ?
On a mis en place le guichet 
unique de création d’entreprise 
depuis 2007. Si un agripreneur 
veut créer sa société, il peut le faire 
en quatre jours auprès de l’EDBM. 

Avant  2008, les entrepreneurs de-
vaient faire le tour de la ville pour 
prendre les différentes paperasses (re-
gistre de commerce, carte statistique, 
etc.) pour monter son entreprise. Ce 
guichet unique permet de faciliter les 
démarches en termes de coût, de délai 
et de procédure. A part cela, nous 
allons faire participer des entreprises 
malgaches à la Biofach à Nuremberg 
en Allemagne en février. Les chefs 
d’entreprises rencontreront des po-
tentiels investisseurs internationaux.
Votre défi ?
Notre défi est de faire en sorte que 
les agriculteurs considèrent leur acti-
vité comme une profession et non 
comme un moyen de subsistance. On 
travaille pour mettre en cohérence 
l’agriculture familiale avec l’agribu-
siness. Les paysans ont les terres et 
les compétences. De leur côté, les 
investisseurs amènent la technolo-
gie et les capitaux. Si l’agribusiness 
marche, ce sera 2/3 des ménages qui 
amélioreront leur condition de vie. 

Propos recueillis  
par Prisca Rananjarison
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SAHAZA MARLINE
Le prix de la reconnaissance

La remise des trophées des Southern Africa Startup Awards (SASA) a eu lieu les 
21 et 22 novembre dernier en Afrique du Sud. Sahaza Marline, responsable du 

programme CoderBus et un des initiateurs du mouvement Steam4Good, a été élu 
finaliste malgache dans la catégorie Founder of The Year (Fondateur de l’année). C’est 
avec fierté qu’il a reçu ce prix qui représente pour lui une reconnaissance pour tous les 
travaux qu’il a réalisés dans le domaine des TIC (technologies de l’information et de la 
communication) en permettant à de jeunes Malgaches de 7 à 17 ans d’étudier le coding 
et la programmation à travers le programme CoderBus. Aujourd’hui, il se penche sur 
la création d’une cryptomonnaie malgache qui sera utilisable à l’échelle mondiale. 

 
MARIE CHRISTINA KOLO
C’est la mer qui prend le déchet...

Du 26 au 28 novembre dernier, Marie Christina Kolo, une des finalistes du WWF Africa 
Youth Award 2018, a représenté Madagascar lors de la première conférence Blue Economy 

sur l’économie bleue durable, à Nairobi, au Kenya. Cette conférence lui a permis de se rendre 
compte que la pollution des océans est un problème global sachant que 80 % des déchets 
qui sont jetés à terre finissent dans la mer et que peu d’acteurs se positionnent face à cette 
situation. Pour apporter sa contribution, elle a entamé la plantation de mangroves à Nosy 
Be avec son association Green’N’Kool. En 2019, elle envisage de mener une campagne de 
sensibilisation auprès des pêcheurs car 50 % des déchets en mer proviennent de la pêche. 

Ils font bouger les lignes
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SIMI TECHNOLOGIES
L’avion intelligent sera malgache !

La jeunesse malgache continue à se démarquer sur la scène internationale. 
Pour preuve, en novembre dernier, Michael Rasoanaivo et Sitraka 

Rakotonandrasana, étudiants malgaches à l’École supérieure de l’aéronautique 
et de la haute technologie (Aerosup) de Casablanca au Maroc, ont remporté 

le premier prix de l’USAIRE Student Awards 2018 à Paris grâce à leur projet 
SIMI Technologies. A travers lui, le binôme veut développer un système « d’avion 
intelligent » en utilisant l’intelligence artificielle, qui est, selon lui, « l’un des vecteurs 

de développement du secteur aéronautique ». Même s’ils font face à des contraintes 
liées aux coûts de la réalisation d’un tel projet, Michael et Sitraka comptent tout 

mettre en œuvre pour que SIMI Technologies voie le jour. 

T-ISERA
Les shoppeurs vont adorer

Grâce à leur application T-isera, Judicaël, Famenotsoa et les autres 
membres de l’équipe sont arrivés à la première place du concours 

Global Startup Weekend AI qui a eu lieu en novembre dernier. Se basant 
sur la reconnaissance des vêtements grâce à l’intelligence artificielle, cette 
application mobile permettra de répertorier les boutiques se trouvant à Mada 
et vendant des habits similaires à ceux qui ont été photographiés via T-isera. 
Cette application a été conçue pour aider les consommateurs à économiser 
leur temps en facilitant leur recherche. Pour le moment, T-isera est encore 
en phase de développement mais l’application devrait faire ses débuts dans 
quelques mois sur les appareils fonctionnant sous Android et iOS. 
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GASTRONOMIE INTERVIEW GOURMANDE 

du DJess à Ambohimiandra 

Situé à Ambohimiandra, le restaurant-karaoké DJess 
est spécialisé dans la cuisine du monde mais reste un 
des restaurants où vous pourrez goûter aux meilleurs 
plats malagasy. Des plats préparés par le chef 
Rafenomanantsoa Emilson dit Chef Cook. 

Que ce soit à Ampandrana ou à Ambohimiandra, le 
restaurant-karaoké DJess a trouvé la formule gagnante 

en combinant l’amusement et la bonne cuisine. Les plats 
sont préparés par le Chef Cook, le cuisiner attitré de 
l’établissement depuis son ouverture. Après avoir suivi une 
formation en cuisine à l’INTH (Institut national de tourisme 
et de l’hôtellerie), le chef a cuisiné pour les plus grands 
établissements de Tana. « Bien manger est important, c’est 
pourquoi j’ai choisi la cuisine. Une passion qui est devenu 
un métier. » 

Présentez-nous votre style ?
Mon style de cuisine se base sur les « cuisines du monde » 
comme la cuisine chinoise, indo-pakistanaise, japonaise et 
française. Néanmoins, je place la cuisine malgache en haut 
de ma liste par amour pour les plats locaux que je trouve 
hors du commun. 
Quels sont vos produits de prédilection ? 
Pour être honnête, en tant que cuisinier, je n’ai pas vraiment 
de produits de prédilection. J’aime tout faire tant que mes 
produits sont frais, c’est tout ce qui compte pour moi.Emilson

RAFENOMANANTSOA72



Quels sont les ingrédients récurrents dans vos plats ? 
Les ingrédients diffèrent par rapport aux plats que je 
cuisine. Je m’adapte en fonction des plats et surtout par 
rapport aux types de cuisine demandés. Je suis adepte 
des produits naturels, je n’utilise que ça. Je ne cuisine 
pas les produits chimiques, je trouve que ça enlève la 
saveur de mes plats.
Le plat qui vous rend coucou ? 
Les plats typiquement malgaches comme le Tsaramaso 
sy Henakisoa (viande de porc et haricots), le Henomby 
Ritra (viande de zébu mijotée) ou le Henakisoa sy 
Ravitoto (viande de porc et feuilles de manioc pilées)
Votre boisson préférée ? 
Le jus de grenadelle et le jus de carotte. J’aime tout ce 
qui est naturel d’autant plus qu’on est à Madagascar, on 
est bien servi ! 
A quelle fréquence modifiez-vous votre carte ?
Depuis l’ouverture de DJess, on a modifié la carte une 
fois par an, c’est-à-dire quatre fois ces quatre dernières 
années.
Comment vous y prenez-vous pour créer un plat ? 
C’est surtout le feeling et les expériences.
Votre actualité ? 
Nous allons fêter le premier anniversaire du DJess 
à Amobihimiandra en février et le 14 février, nous 
organisons une soirée Karaoké-duo. 

Propos recueillis par Aina Zo Raberanto 

Recette du mois : 

Préparation

Macérer le magret de canard. Réaliser une 
sauce à base de tomates, d’épices et de 
fines herbes. Préparer les pommes de terre 
en les coupant en carré et les faire sauter 
à la poêle. Cuire le magret selon la cuisson 
demandée par le client. Dresser le magret 
sur une assiette en rajoutant la sauce et les 
pommes sautées. 

Ingrédients

•	Magret de canard 
•	Pommes de terre 
•	Tomates 
•	Oignons
•	Curry, curcuma 
•	Fines herbes (coriandre, 

herbes de Provence).

EMILSON RAFENOMANANTSOA
DU DJESS À AMBOHIMIANDRA 

Magret de canard sauce créole 
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GASTRONOMIE

Poisson farci 
avec riz jaune 

Cocktail 
de crevettes 

PROPOSITIONS GOURMANDES PAR
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EMILSON RAFENOMANANTSOA DU DJESS À AMBOHIMIANDRA 

Mousse au chocolat

« Plaque côté 
spécial DJess » 
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FICHE TECHNIQUE

Origine : Bordeaux (France) 
Appellation : Bergerac 
Cuvée : Maxime Valentin 
Cépage : Cabernet 
Sauvignon, Cabernet Franc, 
Merlot
Millésime : 2016
Type : rouge 
Degrés : 13 % 
Servir entre 16° et 17° C 
Garde : 2 à 5 ans 
Distribution : Vin sur Vingt 
Soredim

GASTRONOMIE

Présentez-nous ce vin… 
Le Bergerac est une 
appellation du sud-ouest de 
la France qui est proche de la 
région de Bordeaux, du coup, 
les cépages sont similaires. 
Nous sommes sur une 
variété de raisin Cabernet 
Sauvignon, Cabernet Franc 
et Merlot, des vins assez 
proches de Bordeaux. C’est 
un vin avec des arômes de 
fruits et une belle trame de tanins assez équilibré 
et de la puissance. 
Un vin présent sur votre carte… 
Ce vin s’accorde avec nos plats. Nous faisons 
une cuisine du monde avec comme spécialité, les 
fruits de mer selon l’arrivage. 

Avec quels plats s’accorde-
t-il ? 
On peut faire des accords 
avec des plats à base de viande 
comme des accords classiques 
avec le magret de canard ou 
un Parmentier de canard. 
Sinon avec un carpaccio 
de zébu. Mais aussi avec 
des viandes cuisinées façon 
ragoût comme le Mongolian 
Beef, du filet de zébu cuisiné 

avec du gingembre, du thym et du romarin. 
La puissance aromatique du plat va s’accorder avec 
la finesse du vin. C’un vin qu’on peut apprécier à 
midi. Il est à consommer sur le fruit et la rondeur. 

 Des vins assez proches de Bordeaux 
L'ABUS D'ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ, À CONSOMMER AVEC MODÉRATION.

LE VIN DU MOIS 

Bergerac Maxime Valentin
Originaire du Sud-ouest de la France, le Bergerac est un vin fruité de la cuvée Maxime Valentin 
sur un millésime 2016. Loic, le sommelier et Andry, le co-gérant du restaurant Shakan à La City 
à Ivandry, nous donnent leurs avis. 

Propos recueillis par Aina Zo Raberanto 
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LE COCKTAIL DU MOIS

L'ABUS D'ALCOOL EST DANGEREUX POUR L A SANTÉ,  À  CONSOMMER AVEC MODÉRATION.

A chanter sous le ventilo en sirotant 
son Windis’h  : « Le jus de papaye, 
c’est bon, ô gué, ô gué ! / Le sirop de 
menthe aussi, ô gué, ô gué  ! / Mais 
c’qu’i’a de meilleurs, ô gué, ô gué / 
C’est la Vodka avec modération ! »

Ingrédients 
• Vodka 
• Jus de papaye 
• Sucre roux 
• Sirop de menthe 

Préparation 
Dans un grand verre à cocktail, verser 
directement le sirop de menthe. Puis 
dans un shaker, verser le jus de 
papaye, la vodka et le sucre roux. 
Shaker fortement. Puis versez le tout 
dans le verre. Ajouter des glaçons. 

Windis’h
DE L’ATELIER 38 BY HERILAZA



Photographe : Parany Ranaivozanany

Sous
     quelle étoile
     suis-je né ?

Dedicated to M.P.

Carambole
Combi Cycas  
99 000 Ar
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Carambole
Combi Cycas  

99 000 Ar

Les petites choses de Paris
Pantalon Cache-cache  

90 000 Ar
Tennis Cache-cache  

95 000 Ar
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La Sobika
Débardeur  
36 000 Ar

Sous quelle étoile suis-je né ?
J’en suis encore à me le demander
Je chercherai peut-être encore
Lorsque sonnera l’heure de ma mort

Ai-je choisi le bon sentier ?
J’en suis encore à me le demander
Je voudrais ne pas regretter
Lorsque sonnera l’heure de ma mort

Je n’ai pas eu l’idée
De voir le jour
Je n’ai pas décidé
Ce court instant d’amour
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Arabesque
Robe Mark’s Ther  

425 000 Ar

Dentelle 
Passion
Escarpins 
Missguided  
150 000 Ar



Arabesque
Robe Mark’s Ther  
425 000 Ar

Dentelle passion 
Robe nude Morgan  
180 000 Ar

Via Milano
Sac Lavinial  
400 000 Ar

Escarpins Osvaldo 
Rossi  

400 000 Ar
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Arabesque
Combi  

Isabel Garcia  
1 390 000 Ar

Arabesque
Combi Queenie 545 000 Ar

Les petites choses de Paris
Escarpins Jennyfer 120 000 Ar 89



Via Milano
Sac Nardelli  
400 000 Ar

Dentelle Passion
Robe by Ikywi  
250 000 Ar

Escarpins Star & Miss  
60 000 Ar



Via Milano
Sac Nardelli  
400 000 Ar

Dentelle Passion
Robe by Ikywi  

250 000 Ar

Escarpins Star & Miss  
60 000 Ar

Sous quelle étoile suis-je né ?
J’en suis encore à me le demander
Je chercherai peut-être encore
Lorsque sonnera l’heure de ma mort

Sur l’amour sur l’amitié
Mon avis n’aura-t-il pas changé ?
Seront-ils à mon chevet ?
Lorsque sonnera l’heure de ma mort

Je n’ai pas eu l’idée
De voir le jour
Je n’ai pas décidé
Ce court instant d’amour
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Via Milano
Robe Bella Chatie  

200 000 Ar

Sous quelle étoile suis-je né ?
J’en suis encore à me le demander
Je chercherai peut-être encore
Lorsque sonnera l’heure de ma mort



Dentelle Passion
Robe Morgan  
180 000 Ar

Via Milano
Escarpins 
Osvaldo  
485 000 Ar
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Prise de vue : Tripolitsa Analakely
Modèle : Prisca
Make-up : Maybelline New York
Maquillage : Aina Matisse

Maybelline New York
Master contour duo 2 medium

Master Ink satin 01 Luminous black
Vernis à ongle Color Show 110 urban coral 

Rouge à lèvres Superstay Matte ink 25 Heroine

Via Milano
Chemise 130 000 Ar
Robe 150 000 Ar



Via Milano
Chemise  
130 000 Ar

Robe  
150 000 Ar

Les petites choses de Paris
Haut Cache-cache  
85 000 Ar

Les petites choses de Paris
Pantalon Cache-cache  

90 000 Ar

Tennis Cache-cache  
95 000 Ar

Ai-je choisi le bon sentier ?
J’en suis encore à me le demander
Je voudrais ne pas regretter
Lorsque sonnera l’heure de ma mort
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Après « Gazkar », le studio malgache Lomay dévoile un peu plus 
de son prochain titre, « Dahalo », dont la version expérimentale 
a été présentée au plus grand salon français du jeu vidéo. Un 
jeu produit dans le but de conscientiser sur les tragédies qui se 
déroulent à Madagascar autour des vols de zébus.

Le marché mondial du jeu vidéo est dominé par l’Amérique du 
Nord, l’Europe et l’Asie de l’Est. C’est un euphémisme de dire que 

le continent africain est minoritaire dans le milieu. Et pourtant, le 
studio malgache Lomay a réussi à se frayer un chemin parmi les grands, 
jusqu’à la Paris Games Week, le plus grand salon français dédié au jeu 
vidéo. Ils y ont présenté un jeu en préparation depuis un an, à savoir 
Dahalo (Voleur de zébu). Comme son nom l’indique, il abordera 
un sujet qui est au cœur de l’actualité du pays depuis des années. 
Un sujet cher aux développeurs, où le scénario est particulièrement 
important. On y incarnera trois personnages afin de suivre l’histoire 
sous plusieurs angles. On compte ainsi la fille d’un dahalo, une fille de 
la ville peu familière de la situation et un militaire. Chacun aura ses 
propres caractéristiques et sa manière d’aborder le jeu.

L’équipe de développement est passionnée de jeux vidéo. On 
ressent leurs diverses inspirations en parcourant leur œuvre, de 
Skyrim à Assassin’s Creed en passant par Farcry et Uncharted. Les 
joueurs malgaches se sentiront ainsi directement familiers avec 
l’univers, surtout dans la mesure où les développeurs ont pris le 
soin de modéliser l’environnement par rapport au monde réel. 
Les paysages, décors et accessoires ont été créés en se calquant sur 
Madagascar. La reproduction des rizières est d’ailleurs agréable à 
l’œil. Mais plus que le visuel, tout le jeu est pensé pour retranscrire 
la culture malgache jusqu’aux éléments de gameplay. On peut citer 

l’utilisation du « fanafody gasy », qui permet d’être insensible aux 
coups de feu pendant un temps limité.

Gardons à l’esprit qu’il ne s’agit pour l’instant que d’une phase 
d’alpha, et donc d’une version expérimentale. On pardonne alors 
les bugs rencontrés. Mais cette condition de test n’enlève rien 
au potentiel du jeu. Il est bluffant de réalisme, jusque dans les 
séquences de tir, plus difficiles que d’autres productions du genre, 
grâce au maintien du tremblement lorsqu’on vise. Le tout est 
impressionnant, surtout lorsqu’on sait qu’il a été développé par 15 
personnes qui n’en sont qu’à la découverte de la motion capture, là 
où les plus grands studios utilisent le match moving, beaucoup plus 
précis. On ne peut qu’être impatient de mettre la main sur la version 
finale, en gardant une réserve sur la note. 

Eymeric Radilofe
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La beauté malgache dans la tragédie

Date de sortie : courant 2019 - Éditeur/
Développeur : Lomay - Genre : Action/Aventure - 
Plateforme : PC

Note : 7/10
(provisoire)

L’ACTUALITÉ DU JEU VIDÉO VUE DE MADA

Dahalo
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CAHIERS DE NUIT

THB au Pietra Hotel, Tana

98



 de photos sur www.nocomment.mg

THB  

au Glaci
er, nc®b 

Tana

99







Buffet 
 

du jard
in

Tana



 de photos sur www.nocomment.mg

La RibaudièreTana
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Le GlacierTana



 de photos sur www.nocomment.mg

KudetaTana

Ange de la nuit by
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Grand Hotel UrbanTana

 de photos sur www.nocomment.mg







 de photos sur www.nocomment.mg

Tambo
ho Su

ites

Tana

113



Le Carnivore
Tana
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Le Louvre Hôtel & SpaTana



Pause CaféTana
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Sexe. Depuis le début de ma relation avec Tanjona, le 
sexe a été l’unique centre d’intérêt. Au lycée Jacques 

Rabemananjara, son trafic de livres pornographiques lui 
avait valu une bonne réputation auprès des autres garçons 
curieux d’en savoir plus sur l’acte sexuel. On se l’arrachait 
quand il se ramenait avec un nouveau magazine en classe. 
Notre amitié s’est créée dans un tel contexte et le fait 
d’habiter dans le même quartier a augmenté la fréquence 
de nos rencontres qui se terminaient souvent par une 
partie de jambes en l’air. De ce côté-là, Tanjona m’a fait 
vivre de nouvelles expériences. J’ai connu la première 
sensation d’orgasme avec lui.

Ses livres alimentaient nos ébats et on assumait chacun 
le rôle de la femme quand il s’agissait de reproduire en vrai 
les situations évoquées. Chez lui, chez moi, sur la plage, 
dans un garage, au beau milieu d’une maison en ruine, il 
était toujours prêt à en découdre quand il s’agissait de nos 
petits plans secrets. Le taux croissant d’hormone sexuelle 
dans notre corps, à notre jeune âge, fait grimper notre 
envie de passer à l’acte aussi souvent que possible.

A dix-sept ans, je faisais tomber les filles de mon lycée 
comme des mouches. Mais aucune d’entre elles n’était 
prête à une relation complète. Mon corps, pourtant, 
éprouvait constamment ce désir. C’est là que Tanjona 
devenait de plus en plus indispensable pour dépasser le 
simple stade de l’autosatisfaction. Etant dans la même 
classe, les devoirs en groupe se présentaient comme 
de bons prétextes et le sexe était plus que jamais notre 
matière favorite. 

Aux yeux de tous, nous étions les meilleurs amis du 
monde. Il gardait mes affaires pendant les matchs. Il me 



passait ses cours quand je m’absentais. On faisait partie de la 
même équipe quand on jouait. Même ma copine de l’époque 
ne se doutait de rien concernant les dessous de cette amitié 
fusionnelle qui durait 
depuis trois ans. Nos 
résultats au baccalauréat 
ont cependant séparé 
nos routes. Je me 
suis retrouvé à 
recommencer une 
année au lycée tandis 
que lui partait pour 
l’Université à la capitale. 
Notre pot d’adieu a été des 
plus torrides, puis chacun est parti de son 
côté. 

Tanjona a été ma seule expérience 
homo. Après son départ, les filles 
occupaient de plus en plus de place dans 
ma vie. Deux années se sont passées 
avant que je ne le recroise dans la cour 
du campus d’Ankatso. Avec son look 
raffiné, il affichait une allure de gay et 
fier de l’être. Pour ma première année 
à l’université, je devais faire attention 
à mon image. Me coller à lui pouvait 
me valoir une mauvaise étiquette, 

cela m’a rendu plus distant. Ayant senti mon malaise, il 
s’est limité à une simple invitation verbale qui en disait 
long sur son intention  : « Je vis seul. Voici mon adresse. 

Passe quand tu veux. »
Je me sentais coupable, sachant que j’étais le mec 
avec qui il avait appris toutes ces caresses. Sans moi, 
peut-être aurait-il été différent ? Pourquoi ai-je réussi 
à m’orienter autrement et pas lui  ? Sincèrement, 
mon aventure avec lui était ressenti comme une 
simple expérience, qui appartenait au passé. 
Mais apparemment, de son côté, ce n’était pas le 

cas. Peut-être n’avait-il pas eu suffisamment 
l’occasion de coucher avec une fille  ? 

S’il ne changeait pas, qu’allait-
il advenir de lui  ? Tanjona est 
mon ami, je devais l’aider à s’en 
sortir, mais comment et par 
quel moyen ? 

Après réflexion, je décidais 
de lui arranger un coup avec 
une fille. Mais je devais lui 
en parler, évoquer sans fausse 
pudeur nos petites folies 
d’antan et faire le point 
de la situation, avec lui. Je 
décidais d’aller le 
voir… (à suivre) 
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1/10. Un autographile collectionne :  
A. Les autocollants
B. Les autographes 
C. Les automobiles miniatures

2/10. Un glacophile collectionne :  
A. Les pots de yaourt 
B. Les clacos
C. Les tire-bouchons

3/10. Un tyrosémiophile 
collectionne :  

A. Les étiquettes de fromages 
B. Les pèse-personnes
C. Les boîtes aux lettres

4/10. Un 
conchyliolophile 
collectionne :  

A. Les Mickey
B. Les coquillages
C. Les soutiens-gorges

5/10. Un microtyrosémiophile 
collectionne :  

A. Les microprocesseurs 
B. La crème de Gruyère 
C. Les bombes de mousse à raser

SUDOKU DÉTENTE

8 3 4 9

4 1 8 3 6

4 7 6 2 5

1 8 5 2 4 7 6 3

7 2 1 3 4

9 7 3 5 2

9 7 1 3

SUDOKU EXPERT

6 4 7 2

4 5 2 8

7 9

2 5 9 4

2 1 3 5

1 5

3 1 7 4

4 5 6 2

VISE MA COLLECTION !



OBJECTION, VOTRE HONNEUR !
Dans un lointain pays, la justice était rendue 
étrangement. En effet, lorsque quelqu’un était 
condamné, on lui présentait un sac avec 2 papiers : 
il devait en tirer un au sort. L’un était marqué d’une 
croix et signifiait la prison ; l’autre était blanc et 
signifiait la liberté. Or, ce jour-là, le condamné apprend 
que les papiers sont truqués : les deux portent une 
croix. Comment peut-il éviter la prison ?

LOGIQUE
Quel nombre divisé par lui-même donne son double ?

CA ALORS ! 
J’ai 2 pieds, 6 jambes, 8 bras, 2 têtes et un oeil, qui 
suis-je ?

LE MOT DE KIM JONG UN (OU ATTRIBUÉ)
« Certains hommes n’ont que ce qu’ils méritent, 
les autres sont célibataires. »

JE
U

X

6/10. Un sigillophiliste collectionne :  
A. Les stylos
B. Les sceaux 
C. Les ciseaux

7/10. Un arctophile collectionne :  
A. Les ours en peluche 
B. Les poupées Barbie 
C. Les arcs et les flèches

8/10. Un vexillolophile collectionne :  
A. Les drapeaux 
B. Les gants de boxe
C. Les vestes de mariage

9/10. Un molubdoténophile 
collectionne :  

A. Les molubdos
B. Les cafetières

C. Les taille-crayons 

10/10. Un adolabélophile 
collectionne :  

A. Les bédés pour ados
B. Les étiquettes de vins et liqueurs

C. Les étiquettes de parfums
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ABIDI

Voambolana (Vocabulaire / Vocabulary)
Fanambadiana : mariage / wedding
Peratra : bague / ring
Vodiondry : fiançailles / engagement

Expressions
1. Andrianaivo no maty vady, ka Andrianirina 
no mandry irery : Andrianaivo a perdu sa femme, 
et Andrianirina dort seul / Andrianaivo’s wife is 
dead, and Andrianirina sleeps alone.
Lorsqu’Andrianirina a appris la mort de la femme 
d’Andrianaivo, il a hésité à se marier car il a eu 
peur de traverser la même épreuve. Cet adage nous 
enseigne à ne pas nous fermer au bonheur malgré 
la peur de ce qui pourrait se passer, au risque 
de passer à côté de belles expériences / When 
Andrianirina learned of the death of Andrianaivo’s 
wife, he hesitated to marry because he’s afraid to 
go through the same thing. This adage teaches us 
not to shut ourselves to happiness despite the fear 
of what could happen at the risk of missing out on 
beautiful experiences.
2. Angolangolaim-badikely, ka hanary ny efa 
nihary : Se laisser charmer par sa maîtresse, et jeter 
celle qui a amassé pour lui / Being charmed by his 
mistress and throw away the one who has amassed 
for him.
Lorsqu’un homme succombe au charme de sa 
maîtresse, il en oublie sa femme, celle qui a toujours 

été là pour lui. Ceci nous incite à faire preuve de 
gratitude envers ceux qui nous ont toujours 
soutenus et à ne pas les laisser de côté pour des 
relations éphémères / When a man succumbs to the 
charm of his mistress, he tends to forget his wife, 
the one who has always been there for him. This 
encourages us to be grateful to those who have 
always supported us and not to leave them for 
ephemeral relationships.
3. Aza mandatsa vady mody : Ne rabaissez pas 
un mari ou une femme qui revient au foyer / Don’t 
put down a husband or a wife who comes back 
home

Quand un des mariés quitte le foyer et décide de 
revenir l’autre ne doit pas le rejeter et le rabaisser 
pour ce qu’il/elle a fait. A travers cette expression, 
on nous apprend à toujours donner une seconde 
chance et à ne pas refuser une chose qui pourrait 
nous être bénéfique juste par fierté / When one of 
the spouses leaves home and decides to return, the 
other one shouldn’t reject him/her or belittle him/
her for the choice he/she has made. Through this 
expression, we are taught to always give a second 
chance and not to refuse something that could be of 
benefit to us juste for pride.
4. Kitapo mora feno  : vady miara-mihary  : 
Un sac qui se remplit facilement  : des mariés qui 
travaillent ensemble / A bag that fills easily  : a 
married couples who work together.
Si un couple arrive à monter une affaire prospère 
et réussit dans la vie c’est parce qu’ils ont travaillé 
ensemble. Ce proverbe nous rappelle que dans la 
vie on ne peut pas toujours s’en sortir tout seul car 
à plusieurs on est plus productifs et on peut avoir 
de meilleurs résultats / If a couple manages to build 
a successful business and succeed in life it’s because 
they have worked together. This proverb reminds 
us that in life we can not always get by on our 
own because when many of us gather to work on 
something we are more productive and we can have 
better results. 

Miora Randriamboavonjy

/ Husband or wife
/ Mari ou femme
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SOLUTIONS DES JEUX de la page 122

VISE 
MA COLLECTION !
1B – 2A – 3A – 4B – 5B 
– 6B – 7A – 8A – 9C 
– 10 C
 

OBJECTION, 
VOTRE HONNEUR !
Le prisonnier pioche 
un papier, le roule 
en boule et l’avale. 
Ensuite, il demande 
à regarder celui qui 
reste pour savoir celui 
qu’il a pioché. Le juge 
peut donc croire que 
le condamné a pioché 
et avalé le papier 
blanc de la liberté !

LOGIQUE
La réponse est : 0,5. 
Tout nombre différent 
de 0 divisé par lui-
même donne 1.

CA ALORS ! 
Un gros mytho ! 

SUDOKU DÉTENTE

2 6 8 3 4 9 5 1 7

3 1 7 8 5 6 4 9 2

5 9 4 1 2 7 8 3 6

4 3 9 7 6 8 1 2 5

1 8 5 2 9 4 7 6 3

7 2 6 5 1 3 9 8 4

9 7 3 6 8 5 2 4 1

8 5 1 4 3 2 6 7 9

6 4 2 9 7 1 3 5 8

SUDOKU EXPERT

6 8 1 4 5 9 7 2 3

4 5 9 7 3 2 8 1 6

3 2 7 8 6 1 4 5 9

2 1 6 5 9 4 3 8 7

5 3 4 6 7 8 2 9 1

9 7 8 2 1 3 6 4 5

1 9 2 3 4 7 5 6 8

8 6 3 1 2 5 9 7 4

7 4 5 9 8 6 1 3 2
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chez soi et c’est avec plaisir qu’il nous 
livre ses bons plans quand il est de 
retour sur Mada. 

Ton resto favori ?
Je suis abonné au Food Court du Tana 
Waterfront à Ambodivona parce que ce n’est 
pas loin de mon atelier. Le plus souvent, je 
me rends à Presto Pizza pour manger et 
réfléchir à mes prochaines œuvres.
Ton plat préféré ?
Tous les plats à base de fruit de mer. Que 
ce soit crevette, crabe ou langouste, j’en fais 
mon affaire (rires).
Ta boisson fétiche ?
Je ne bois que de l’eau pour me rebooster 
quand je travaille. A cause de mon état de 
santé je n’ai pas droit aux boissons gazeuses 
et encore moins à l’alcool.
Tes hobbies ?
Je fais beaucoup de sport, que ce soit du foot, 
des randonnées à vélo, du basket, ou encore 
de la natation, du moment que ça m’aide à 
me dépenser et à me changer l’esprit.
Un lieu pour s’évader le week-end ?
Le plus souvent, je me rends chez mon frère 
qui vit à Toamasina. C’est une occasion 
pour moi de le retrouver et j’en profite pour 
capturer des scènes qui seront susceptibles 
de m’inspirer une nouvelle œuvre avec mon 
appareil photo.

Tes meilleurs plans pour les vacances ?
Peu importe où je vais, je fais toujours en 
sorte d’en garder de bons souvenirs car pour 
moi chaque voyage est important. J’ai une 
préférence pour Mahajanga et Brickaville 
où j’ai vécu chez l’habitant. Je me suis 
imprégné de son mode de vie et j’ai pu aussi 
lui partager mon art. 
L’événement culturel qui t’a le plus 
marqué ?
Mes deux dernières expos en France. J’y 
ai rencontré des membres de la diaspora 
malgache qui ont fait des centaines de 
kilomètres pour me soutenir, que ce soit 
dans l’organisation ou en achetant mes 
œuvres. Cela montre vraiment la cohésion 
qui existe entre les Malgaches. J’ai aussi eu 
l’occasion de rencontrer François Hollande 
qui a pris le temps de me féliciter pour mes 
œuvres, c’est un moment que je n’oublierai 
jamais.
Ton actualité ?
En juin 2019, je ferais une exposition à 
Mayotte. J’envisage aussi d’organiser une 
exposition à Mada parce que j’estime, en 
toute modestie, que les Malgaches devraient 
être les premiers à pouvoir profiter de mes 
œuvres. 

DOWNTOWN

En septembre dernier, le peintre 
Natoa Rasolonjatovo a exposé ses 
œuvres lors du Salon nautique 
international à La Rochelle. Il a 
ensuite enchaîné par une expo qui 
s’est tenue du 5 au 10 octobre, 
durant la foire internationale de 

Montpellier. Il a beau 
parcourir le globe, on 
n’est jamais mieux que 

Propos recueillis  
par Miora Randriamboavonjy 
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